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Damit Sie an lhrem neuen Gerat méglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme
sorgféltig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die
Gebrauchsanweisung firr den Fall aufzubewahren, dass Sie
sich die Funktionen des Artikels spater nochmals ins
Gedéchtnis rufen mochten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung behalten
wir uns vor zur Verbesserung technische Anderungen
umzusetzen.

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der
Genehmigung.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Geréat aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein folgender
Teile:

Abb. 1:

Saugrohr
Behilter
Saugstutzen
Motor
Saugschlauch
Ein- Ausschalter
Filtereinsatz

Noghwn=

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt sein,
wenden Sie sich bitte an lhren Handler.

echnische Daten

Aschesauger GA 18L #16737

Anschluss/Frequenz: 230 V~50 Hz
Motorleistung: 1200 W/P1
Behiilterinhalt: 181
Saugschlauch: @ 30 mm
Lange Saugschlauch: 1m
Larmwertangabe: Lwa 84 dB
Gewicht: 4,2 kg

BestimmungsgemaéaRe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen
EG-Maschinenrichtlinie.

Der Sauger ist ausschlieBlich fiir die Reinigung von Beistelléfen
und Kaminen zur Holzfeuerung in kaltem Zustand bestimmt.

Verwenden Sie die Maschine nur bei trockenem
Wetter und trockenem Untergrund. (Niemals bei Nasse
verwenden)

Die Maschine ist nicht fiir das Saugen von
brennbaren, explosiven, giftigen, krebserregenden oder
anderen Gesundheitsgefahrdenden Stoffen und Materialien
geeignet.

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fiir die die Maschine gebaut
ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben werden.

Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fiir daraus resultierende Schaden oder
Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie das
dieses Gerat bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen
Einsatz konstruiert sind.

Anforderungen an den Bediener
Der Bediener sollte vor Gebrauch des Geréates aufmerksam die
Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

Auler einer ausflihrlichen Einweisung durch eine sachkundige
Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den Gebrauch des
Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
18. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die
Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge
einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Geréates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige Person
bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle Schulung ist nicht
notwendig.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut.

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung
des Geréates ganz durchgelesen werden. Falls Gber den
Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen
sollten, wenden Sie sich an den Hersteller (Service-Abteilung).

Das Gerét darf nur mit Fehlerstromschutzschalter (RCD)
30mA betrieben werden.

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

ACHTUNG

1. Derjenige, der den Sauger bedient ist fiir die Sicherheit
umstehender Personen verantwortlich.

2. Kinder und Haustiere sollten sich nur in sicherer
Entfernung zu dem laufenden Aschefilter aufhalten
(mindestens 6 Meter).

3. Tragen Sie immer sichere, rutschfeste Schuhe,
Handschuhe, Schutzbrille und lange Hosen, wenn Sie mit
dem Aschefilter arbeiten.

4. Richten Sie den laufenden Aschefilter niemals auf das
Gesicht.

5. Achten Sie darauf weder Hande, Flike, Haare noch
Kleidungsstiicke in die Nahe von Offnungen und
beweglichen Teilen zu bringen.

6. Tragen Sie keine weiten Kleidungsstiicke oder
Schmuckstiicke, die in den Lufteinlass gezogen werden
konnten.

7. Achten Sie stets darauf, dass der Aschefilter richtig
montiert wurde, bevor Sie ihn in Betrieb nehmen.

8. Benutzen Sie das Gerat niemals bei Regen oder Nasse.

9. Halten Sie alle Griffe und Halterungen trocken und sauber.

10. Stellen Sie sicher, dass alle auBen liegenden Muttern,
Bolzen und Schrauben festgezogen und sicher sind, bevor
Sie den Aschefilter einschalten.

11. Lassen Sie den Aschefilter niemals laufen, wenn er auf
der Seite liegt. Er wurde nur fiir die Bedienung in
aufrechter Position entwickelt.

12. Saugen Sie keine brennenden Materialien, wie z.B.
Zigarettenstummel oder Grillkohle ein.

13. Saugen Sie keine entflammbaren, giftigen oder explosive
Materialien ein.

14. Lassen Sie keine Fremden an die Maschine. Besucher
und Zuschauer, vor allem Kinder sowie kranke und
gebrechliche Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern
gehalten werden. Verhindern Sie, dass andere Personen
mit den Werkzeugen in Berlihrung kommen.

15. Das Gerat niemals bei Nasse, Eis und Schnee
verwenden!



16. Sorgen Sie fiir die sichere Aufbewahrung von
Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht gebraucht werden,
missen an einem trockenen, mdglichst hoch gelegenen
Platz aufbewahrt oder unzugéanglich eingeschlossen
werden.

17. Achten Sie auf angemessene Kleidung. Die Kleidung
muss zweckmaRig sein und darf Sie beim Arbeiten nicht
behindern.

18. Verwenden Sie personliche Schutzausriistungen.
Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen/-
Stahlsohlen und griffiger Sohle.

19. Tragen Sie Gehorschutz. Tragen Sie personlichen
Schallschutz z.B. Gehdrschutzstopsel.

20. Bleiben Sie immer aufmerksam. Achten Sie auf das,
was Sie tun. Setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein. Verwenden Sie keine
Motorwerkzeuge, wenn Sie mude sind. Unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die das
Reaktionsvermdgen beeintrachtigen darf mit dem Gerat
nicht gearbeitet werden.

21. Benutzungsdauer und Pausen. Eine langere Benutzung
des Gerétes kann zu vibrationsbedingten
Durchblutungsstérungen der Hande fiihren. Sie kdnnen
die Benutzungsdauer jedoch durch geeignete Handschuhe
oder regelmaRige Pausen verlangern. Achten Sie darauf,
dass die personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung, niedrige AufRentemperaturen oder gro3e
Greifkrafte beim Arbeiten die Benutzungsdauer verringern.

22. Achten Sie auf beschadigte Teile. Untersuchen Sie das
Werkzeug, bevor Sie es benutzen. Sind einzelne Teile
beschadigt? Fragen Sie sich bei leichten Beschadigungen
ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem einwandfrei und
sicher funktionieren wird. Achten Sie auf die korrekte
Ausrichtung und Einstellung von beweglichen Teilen.
Greifen die Teile richtig ineinander? Sind Teile
beschadigt? Ist alles korrekt installiert? Stimmen alle
sonstigen Voraussetzungen fur die einwandfreie Funktion?
Beschadigte Schutzvorrichtungen etc. miissen von
autorisierten Personen ordnungsgeman repariert oder
ausgewechselt werden, sofern nicht in der
Bedienungsanleitung ausdriicklich anders erlautert.
Defekte Schalter miissen von einer autorisierten Stelle
ausgewechselt werden. Bei anfallenden Reparaturen
wenden Sie sich bitte an lhr 6rtliches Service Center.

23. Ziehen Sie immer den Netzstecker von der Steckdose ab,
bevor Sie Einstellungen oder Wartungsarbeiten
vornehmen.

24. Verwenden Sie nur zugelassene Teile. Verwenden Sie
bei Wartung und Reparatur nur identische Ersatzteile.
Wenden Sie sich fur Ersatzteile an ein zugel. es
Service Center.

Warnung! Die Verwendung von anderen Saugdiisen
sowie Zubehér und Anbauteilen, die nicht ausdriicklich
empfohlen werden, kann die Gefahrdung von Personen und
Objekten nach sich ziehen.

Das Werkzeug darf nur fiir den vorgesehenen
Verwendungszweck benutzt werden. Jede Zweckentfremdung
wird als unsachgeméaRe Verwendung betrachtet. Fir Sach- und
Personenschaden, die aus einer solchen, unsachgemaRen
Verwendung resultieren, ist allein der Benutzer verantwortlich,
auf keinen Fall der Hersteller.

Der Hersteller kann nicht haftbar gemacht werden, wenn seine
Maschinen verandert oder unsachgemaf verwendet werden
und wenn daraus Schaden entstehen.

ACHTUNG!

Auch bei sachgeméaRer Verwendung des Werkzeugs bleibt

immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen

werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs

konnen die folgenden potentiellen Gefahrdungen abgeleitet

werden:

. Kontakt mit dem ungeschiitzten Rotorgeblase
(Schnittverletzungen).

e Hineingreifen in den laufenden Rotor
(Schnittverletzungen).

. Hoérschaden, wenn kein angemessener Schutz getragen
wird.

e Gesundheitsschadliche Staub- bzw. Gasentwicklung bei
Einsatz der Maschine in geschlossenen Raumen
(Ubelkeit).

Der Aufenthalt im Gefahrenbereich der Maschine ist verboten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen

Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, die

Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers

festlegen.

Saugen Sie niemals wahrend andere Personen, insbesondere

Kinder oder Tiere, in der Nahe sind. Denken Sie daran, dass

der Maschinenfiihrer oder der Benutzer fiir Unfélle mit anderen

Personen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

Bei Beschédi an dem Ar | des
Geréats wenden Sie sich unbedingt an eine
Elektrofachkraft. Nehmen Sie unter keinen Umstanden
eigenhéndige Reparaturen durch.

A Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch von Personen
(einschlieBlich Kindern) bestimmt, die korperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt sind. Auch
Personen mit Mangel an Erfahrung oder Wissen liber das
Geriét ist es untersagt mit dem Gerat zu arbeiten.

Keine brennenden oder gliihenden Gegenstédnde, wie
z.B. Zigaretten, Streichhdlzer oder dhnliches saugen.
Wenn Glas, Metall oder andere Materialien von Hand aus
dem Sammelbehalter entfernt werden, unbedingt
Schutzhandschuhe tragen, um Verletzungen zu vermeiden.
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes Sicherheitsrisiko
dar.

Restgefahren und SchutzmafRnahmen

Elektrische Restgefahren

Gefahrdung Beschreibung | SchutzmaBnahme(n)
Direkter elektrischer | Stromschlag Fehlerstromschalter Fl
Kontakt

Indirekter Stromschlag Fehlerstromschalter Fl
elektrischer Kontakt | durch Medium

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste
Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst méglich
qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor
weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandst} 1 entnc

Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Artdes Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen
die auf dem Geréat bzw. der Verpackung aufgebracht sind. Eine
Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel
4Kennzeichnung".

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden. Die
Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar. Das
Ruckfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf spart
Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir Kinder
gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren Sie
Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite von Kindern auf
und entsorgen Sie sie so schnell wie moglich.



Gewadhrleistung Technische Daten:

—
< =

Die Gewahrleistungszeit betrégt 12 Monate bei gewerblicher —_—
Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates. Anschluss/Frequenz Motorleistung
Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieRlich auf Mangel, \
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der

Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum beizufiigen. Saugrohr @ x Lange Saugschlauch Lange

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgemafe
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkérper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3.

Produktsicherheit: Sonstige:
c E ‘J a
Produkt ist mit den z : ol
einschlagigen Normen der » e
Europalsc:zgfé;;nmemschaﬂ Filter bitte nach jedem Saugen Sie keinesfalls
Gebrauch reinigen! noch brennende Glut auf!
Verbote: = @ e
N\J
L B
Verbot, allgemein -
(in Verbindung mit anderem Larmwertangabe
Piktogramm)
Warnung: H g
2 Montage / Erstinbetriebnahme
W fahrlich 1. Entnehmen Sie die Maschine aus der Verpackung und
Warnung/Achtung arnung vor getanriicher montieren Sie zuerst das Saugrohr (Abb. 1/1) auf den
elektrischer Spannung Saugschlauch (Abb. 1/5)
2. Schieben Sie das andere Ende des Saugschlauches in den
Gebote: Saugstutzen (Abb. 1/3).
Der Glide-Aschesauger GA 18L ist nun Betriebsbereit.
Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen enung

Umweltschutz: Sicherheitshinweise fiir Bedienung:
® /\ e Verwenden Sie bei Arbeiten im Freien ausschlieBlich dafir
c?h o zugelassene Verlangerungskabel.
E LD o Der Stecker und die Steckdose miissen wasserdicht sein
L Verpackungsmaterial aus und das Kabel muss entsprechend der benétigten Lange
Abfall nicht in die Umwelt Pap’:)e kanﬁ an den dafiir folgenden Querschnitt aufweisen:
sondern fachgerecht vorgesehen Recycling- e 1,5mm’ bei einer maximalen Lange von 10 m bzw. 2,5
entsorgen. Stellen abgegeben werden. mm?® bei einer maximalen Lange von 15 m. Ungeeignete
Verlangerungsleitungen kénnen gefahrlich sein!
E — e Saugen Sie mit diesem Gerat keine giftigen, dtzenden oder
— == gesundheitsschadlichen Stoffe auf.
Schadhafte und/oder zu e Saugen Sie mit diesem Gerat weder Wasser noch andere
entsorgende elektrische oder . Fliissigkeiten auf.
elektrognische Gerite miissen Recycling-System e Saugen Sie mit diesem Gerat keine gréReren
an den dafiir vorgesehen Interseroh mit Holzkohlestiicke ein, die sich im Schlauch festsetzen
Recycling-Stellen abgegeben Herstellernummer kénnten.
werden. e Saugen Sie mit diesem Gerét keine heilen oder
brennenden bzw. glimmenden Stoffe (z. B. heiRe Asche)
Verpackung: auf.
FEE, e Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieflich zum
? ? I Aufsaugen kalter Asche. Saugen Sie mit diesem Gerat
) 1 11 keine Heizkessel oder Olfeuerdfen aus und auch keinen
Vor Nésse schitzen! Putz- oder Zementstaub auf.
Achtung zerbrechlich!
Packungsorientierung Oben!




Motor einschalten
Den Schalter (Abb. 1/6) auf Position ,ON“ stellen

Motor ausschalten
Schalten Sie den Schalter (Abb. 1/6) auf Pos. ,OFF*

Filter wechseln

Der Filtereinsatz kann zum Wechseln oder Reinigen durch
ziehen (Abb. 2) herausgenommen bzw. durch aufschieben
wieder aufgesteckt werden.

Inspektion und Wartung

Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung
Nach jedem Einsatz ist die Maschine und ganz besonders
die Saugdiise zu reinigen!

Fiir die einwandfreie Funktion lhrer Maschine ist eine
regelméRige Wartung unerlésslich.

Insbesondere die Saugdiise und der Filter miissen sorgfaltig
gereinigt und gewartet werden, um Schéaden oder gar Unfélle
zu vermeiden.

Bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen ist:
- der Netzstecker abzuziehen,

- die Maschi dsicher aufz 1

- abzuwarten bis der Motor abgekiihlt ist.

Lassen Sie eventuell anfallende Reparaturen unbedingt
ausschlieflich von geschultem Fachpersonal durchfiihren.
Vor allen Um- und Einstellungen bzw. Wartungsarbeiten
des Gerates, ist der Netzstecker zu ziehen!

Gerét stets sauber und ordentlich halten!
Den Motor nur mit einem Lappen reinigen.
Abspritzen mit einem starken Wasserstrahl vermeiden.

Filter sdaubern

Zur Erhaltung der maximalen Saugleistung des Aschesaugers
empfehlen wir, den Filter (méglichst nach jedem Einsatz)
grob zu reinigen um eventuelle Verschmutzungen lhrer
Wohnrdaume zu vermeiden, flihren Sie diese Malinahme
mdglichst im Freien durch:

Den Aschesauger 3-5 mal maRig hart auf den Boden absetzten

(Abb. 3), damit der grébste Schmutz vom Metallsieb des Filters

abfallt.

Lassen Sie den Sauger danach 2-3 Minuten stehen, bis sich die
Aschewolke im Sauger aufgelost hat.

Offnen Sie den Behalterdeckel, ziehen Sie den Filter durch
leichtes drehen im Uhrzeigersinn heraus und saubern Sie
diesen durch Abklopfen der dufReren Staubschicht an der
Innenwand des Aschebehalters (Abb. 4).

Sobald sich die Saugleistung des Saugers, auch nach einer
groben Reinigung nicht wesentlich verbessert, ist der Filter
durch umlaufendes Ausklopfen (Abb. 5) oder durch vorsichtiges
Ausblasen mit Druckluft im Freien, grindlich zu reinigen oder
zu ersetzen (Art.-Nr.: 16731).

ACHTUNG! Fiihren Sie wenn maglich danach einen kurzen
Probelauf im Freien durch, damit durch den Wechsel bzw.
die Reinigung entstandenen Staubpartikel entweichen
konnen.

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service
helfen wir Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um lhr Gerat im Reklamationsfall
identifizieren zu kénnen bendtigen wir die Seriennummer sowie
Artikelnummer und Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf
dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben,
tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb oder
auch auferhalb der Gewahrleistungszeit grundsatzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese Malnahme
werden unnétige Transportschaden und deren oft strittige
Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist lhr
Geréat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Optional erhiltlich

ERSATZFILTER
Art.-Nr.: 16731
EAN: 40 15671 26841 9



Introduction

To enjoy your new machine as long as possible, please read
carefully the Operating Instructions and the attached safety
instructions before using it. Further, we recommend keeping the
Operating Instructions to recall the product features in the
future.

Within the continuous product development, we reserve
the right to make technical changes to improve it.

Any reprints, even partial, are subject to approval.
This document represents translation of the original
Operating Instructions.

Supply includes

Take the machine out of the transport package and check
whether there are the following parts:

Pic. 1

G

Suction tube
Tank

Suction branch
Engine
Suction hose
On/off

Filter insert

NoohkowN=

Please contact your dealer if any parts are missing or are
damaged.

o s

Technical specification

Ash vacuum cleaner #16737
Voltage/frequency: 230 V~50 Hz
Engine power: 1200 W/P1
Tank capacity: 181

Suction hose: @28 mm
Suction hose length: 1m

Noise level: Lwa 84 dB
Weight: 4,2 kg

Use as designated

The appliance corresponds to EU Machine Directive in
force.

The vacuum cleaner has been exclusively designed for
cleaning of wood-heat stoves and fireplaces in a cold condition.

Use the appliance only in dry weather and on cold
surfaces (never use the appliance when wet)

The appliance is not suitable for vacuuming of
flammable, explosive, toxic, carcinogenic and other
deleterious matters and materials.

The machine cannot be used for works other than for which the
machine has been designed and that are specified in the
Operating Instructions.

Any other use is a use in conflict with the designation. The
manufacturer will not be liable for any consequential damage
and injuries. Please be sure to know that the machine has not
been designed for industrial purposes.

Operator requirements

The operator must carefully read the Operating Instructions
before using the machine.

Qualification
No special qualification is necessary for using the machine
apart from detailed instruction by an expert.

Minimum age

The machine can only be operated by persons over 18 years of
age. An exception includes youngsters operating the machine
within their professional education to achieve necessary skills
under trainer's supervision.

Training

Using the machine only requires appropriate instructions by a
professional or reading the Operating Instructions. No special
training necessary.

General safety instructions

Please read carefully the Operating Instructions.
Get acquainted with the setting-up and proper use of the
appliance.

You must read the entire Operating Instructions before
using the appliance. Should you have any doubts about the
appliance connection and operation please contact the
producer (service department).

The appliance can only be used with safety switch against
stray current (RCD) 30mA.

TO ENSURE HIGH SAFETY LEVEL, PLEASE FOLLOW
CAREFULLY THE INSTRUCTIONS BELOW:

CAUTION

1. The person operating the vacuum cleaner is responsible
for safety of bystanders.

2. Children and pets must stay in a safe distance from the
power-driven ash vacuum cleaner (at least 6 m).

3.  Always wear safe and non-slip shoes, gloves, protective

glasses and long trousers when working with the ash

vacuum cleaner.

Never point the powered ash vacuum cleaner at face.

Make sure hands, legs and pieces of clothes do not get

near holes and moving parts.

6. Do not wear loose clothes or jewels that could be dragged
into air inlet.

7. Before putting the ash vacuum cleaner into operation,
make always sure it has been assembled properly.

8.  Never use the ash vacuum cleaner when raining and in a
wet environment.

9. Keep all handles and fixtures dry and clean.

10. Before switching the ash vacuum cleaner on, make sure
all outward nuts, bolts and screws are tightened and
secured.

11. Never let the ash vacuum cleaner run when on its side. It
has only been developed to be operated in a vertical
position.

12. Do not vacuum burning materials such as cigarette stubs
or charcoal.

13. Do not vacuum flammable, toxic and explosive materials.

14. Do not let strange persons get near the appliance.
Keep visitors and bystanders, especially children and ill or
weak persons in a safe distance from the place of your
work. Make sure no other persons can touch the
appliance.

15. Never use the appliance when raining or when there is
ice and snow!

16. Ensure safe storing of tools. Appliances that you do not
use should be kept in a dry place, in an elevated position if
possible, or locked in order not to be accessed by children.

17. Make sure you wear reasonable clothes. You clothes
must correspond to the work purpose and must not limit
you in the work.

18. Use personal protective equipment. Wear safety shoes
with steel toe boxes and non-slip sole.

19. Wear hearing protection equipment. Wear personal
hearing protection equipment such as ear plugs.

20. Always watch what is going on. Pay attention to what
you are doing. Use common sense when working. Do not
use power appliances when tired. Do not work with the
appliance when impaired, intoxicated or under the
influence of drugs that reduce the concentration ability.



21. Time of use and breaks. After some time of using the
appliance you may face problems with hand blood
perfusion due to vibrations. However, the time of using the
appliance can be extended by wearing suitable gloves and
taking regular breaks. Be sure to know the time of using of
power-driven appliances is reduced by personal
propensity to poor blood perfusion, low outside
temperatures or strong pressing of the appliance during
work.

22. Look out for damaged parts. Inspect the appliance
before using it. Are there any parts damaged? If there is
any slight damage, please seriously consider whether the
appliance is going to work safely and properly despite that
damage. Make sure the moving parts are adjusted and set
correctly. Do any elements not fit together in a
corresponding manner? Are any of them damaged? Has
everything been installed correctly? Are all other
conditions for faultless working of the appliance fulfilled?
Guard devices, etc. that are damaged must be repaired or
replaced by authorised repairmen unless explicitly
specified otherwise in the Operating Instructions. Have
any fault switch replaced in an authorised shop. If
appliance needs to be repaired, contact the nearest
service centre.

23. Always disconnect the plug before setting-up and
maintenance.

24. Approved parts to be used only. Use identical spare
parts for maintenance and repairs. To that end, contact an
authorised service centre.

Warning! Use of other suction nozzles, accessories and
extensions not explicitly approved can lead to a threat to
persons and objects.

The appliance can only be used for the specified purpose of
use. Any other use is considered unauthorised use. The user
itself, not the producer in any case, will be liable for any
material damage or putting a person at risk.

The producer cannot be liable for any change or unauthorised
use of its appliances and any related damage.

CAUTION!
Even with professional use of the appliance there is always
a certain residual risk that cannot be excluded. The
following potential risks can be derived from the type and
design of the appliance:
e contact with exposed impeller fan (cutting injuries)
e touching the rotating impeller (cutting injuries)
« hearing damage if reasonable protection fails to be
provided
e deleterious formation of dust or gas if appliance is
used in closed spaces (sickness).

Stay in dangerous area of the appliance is prohibited.

Never allow children and other persons not familiarised with the
Operating Instructions to use the appliance.

Local regulations can determine minimum age of the user.
Never vacuum if there are other persons, especially children
and animals near the vacuum cleaner. Be aware of the fact the
machine operator/user is responsible for any accident caused
to other persons or their property.

You should unconditionally contact an electrician if
the feeder cable of the appliance is damaged. Do not
execute any repairs yourself under any circumstances.

&The appliance has not been designed to be used by
persons (including children) with physical or sensory
disability or mental disorder. Persons with lack of
experience in or knowledge of the appliance are also
prohibited to work with the appliance.

Do not vacuum burning or smouldering items such as
cigarettes, matches, etc. If you take glass, metal or other
materials out of a collecting vessel with your hands, you
should unconditionally wear protective gloves to prevent
injury. Insufficient lighting represents a high security risk.
Always ensure sufficient lighting when working with the
appliance.

Residual risks and protective measures

Electric residual risks

Threat Description | Protective measure(s)
Direct electrical | Electric shock | Safety switch against Fl stray
contact current

Indirect Electric shock | Safety switch against Fl stray
electrical through a current

contact medium

Behaviour in case of emergency

Provide necessary first aid treatment corresponding to the injury
nature and seek qualified medical help as soon as possible.
Protect the injured person from other injuries and calm him/her
down.

In case of accident, first aid kit must always be available in
the place of your work in accordance with DIN 13164.
Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away.

Please provide the following details if help is needed:

1. Place of accident

2. Accident nature

3. Number of injured persons
4. Injury type

The disposal instructions are based on icons placed on the
machine or its package. The description of the meanings can
be found in the “Marking“ section.

Transport package disposal

The package protects the machine against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending on
their environmental friendliness and disposal method and can
therefore be recycled. Returning the package to material
circulation saves raw materials and reduces waste disposal
costs. Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts of the
package away from children and dispose them as soon as
possible.

Guarantee

A warranty period of 12 months applies to commercial use and
24 months apply to private use and commences on the day of
purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with indication of
date of sale must be presented in case of claiming for the
warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device
overload, violent use, damage caused by third party or foreign

materials, failure to comply with operations and assembly
manual, and normal wear and tear.

Product safety:

q

Product corresponds to
applicable EU standards




Prohibitions:

)
LY,

General prohibition
(in connection with any other

icon)
Warning:
. . Warning against dangerous
Warning/Caution voltage
C dq

Please read carefully the
Operating Instructions.

Environment protection:

=

N,
cd

Dispose waste professionally
so as not harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for

recycling.

hi¢

interseroh

Any defective and/or disposed
electric or electronic devices
must be delivered to
respective collection centres.

Interseroh-Recycling
system with serial number

e
Protect against moisture!
Caution — Fragile!
This side up!

Technical specifications:

@

Voltage ~ frequency

Engine output

S

N

Suction hose @

Suction hose length

Tank capacity

Weight

Other:

&

Please clean after each use!

Hot coal not to be
vacuumed in any case!

&) L]

4B

Noise

Assembly / first start-up

1. Take the appliance out of the package and fit the suction
nozzle (pos. 1/1) on the suction hose (pos. 1/5) first

2. Insert the other end of the suction hose to the air intake
(pos. 1/3)

The Glde GA 18L ash vacuum cleaner is now ready for
operation.

Operating

Safety instructions for first start-up

e Use exclusively approved extension cables for outdoor
works.

e The plug and socket must be waterproof and the cable
must be of the necessary length and have the following
cross-section:

e 1.5 mm? with maximum length of 10 m or 2.5 mm? with
maximum length of 15 m. Unsuitable extension cables can
be dangerous!

e Do not vacuum toxic, caustic and deleterious substances
with this appliance.

* Do not vacuum water or any other liquids with this
appliance.

e Do not vacuum bigger pieces of charcoal with this
appliance as they could get jammed within the hose.

e Do not vacuum hot or burning or smouldering substances
(e.g. hot ash) with this appliance.

e Use the appliance exclusively for vacuuming of cold ash.
Do not vacuum heating boilers and oil stoves and plaster
and cement dust with this appliance.

Switching the engine on
Put the switch (pos. 1/6) to the “ON“ position

Switching the engine off
Put the switch (pos. 1/6) to the “OFF* position

Filter change
If you want to change or clean the filter insert, remove it by

screwing it out (pos. 2)

Inspections and m

Safety instructions for inspections and maintenance

The appliance, especially the suction nozzle needs to be
cleaned after any use!

Regular maintenance is necessary for proper working of
your appliance.

Regular cleaning and maintenance of the suction nozzle must
especially be carried out to prevent damage and accidents in
general.

The following needs to be provided before maintenance:
- disconnect the plug,

- put the appliance to a stable position,

- wait until the engine cools down.

Have any repairs unconditionally executed by trained
professional staff.

Disconnect the plug before every alteration, adjustment or
maintenance of the appliance!



Clea

g

Always keep the appliance clean and in working order!
Clean the engine with just a cloth.
Avoid spraying with heavy water stream.

Filter cleaning

To maintain the maximum suction power of the ash vacuum
cleaner, rough cleaning of the filter is recommended (after
each use if possible). If possible, clean the filter outside to
prevent your home from becoming dirty.

Take the ash vacuum cleaner and hit it hard on the floor for 3-5
times (pic. 3) so that the coarsest pieces of dirt fall off the metal
filter screen.

Le the vacuum cleaner stand for 2-3 minutes to allow dust to
settle down in the vacuum cleaner.

Open the container lid, remove the filter by slight clockwise
rotation and clean it by tapping the outer dust layer on the
container inside out on the ash (pic. 4).

If the vacuum cleaner suction power does not significantly
improve even after rough cleaning, the filter must be thoroughly
cleaned by repeated tapping out (pic. 5) or carefully blowing out
by compressed air outdoors or replace it (Art. No. 16731).

CAUTION! Then, if possible, perform a short test run
outdoors to release dust particles produced during
replacement or cleaning.

Service

Mate technické otazky? Reklamaci? Potrebujete nahradni
dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomUZeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Eislo, objednaci
Cislo a rok vyroby. V8echny tyto udaje najdete na typovém
Stitku. Abyste méli tyto daje vzdy po ruce, zapiste si je prosim
dole.

Sériové ¢

Objednac

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dulezité informace pro

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zarucni doby nebo i po
zaruéni dobé je tfeba zasadné provést v originalnim obalu.
Timto opatienim se uc¢inné zabrani zbyte¢nému poskozeni pfi
dopravé a jeho Casto spornému vyfizeni. Pfistroj je optimalné
chranén jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

SPARE FILTER
Art. No. 16731
EAN: 40 15671 26841 9



Age minimal
L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 18 ans, exception faite des adolescents manipulant

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possmI? de votre I'appareil dans le cadre de 'enseignement professionnel sous
nouvel outil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et les la surveillance du formateur.

consignes de sécurité jointes. Nous vous recommandons

également de conserver le mode d’emploi pour une Formation

consultation ultérieure éventuelle. L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction par
Dans le cadre du développement continu de nos produits, nous un spécialiste, éventuellement par la notice. Une formation
nous réservons le droit aux modifications techniques dans le speciale n'est pas necessaire.

but d’amélioration. PR < 1o
Consignes générales de sécurité

Toute réimpression, méme partielle, nécessite une
approbation.

Introduction

Lisez attentivement le mode d’emploi.

Ce document est un mode d’emploi original. Familiarisez-vous avec les réglages et I'utilisation correcte de
I'appareil.

Contenu du colis Avant la premiére utilisation, lisez tout le mode d’emploi.
Si vous avez un doute sur le branchement et la manipulation de

Sortez I'appareil de 'emballage de transport et contrélez I'appareil, contactez le fabricant (service apres-vente).

l'intégralité et I'existence des piéces suivantes :
. L’appareil peut étre utilisé uniquement avec un interrupteur
de protection contre le courant de défaut (RCD) 30mA.

1. Tube d‘aspiration

2 Res?"’%‘" o AFIN D’ASSURER UN DEGRE DE SECURITE ELEVE,

3. Goulot d'aspiration RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES:

4. Moteur

5. Tuyau d‘aspiration ATTENTION

6. Interrupteur marche/arrét : oani

7. Cartouche de filtre 1. La personne manipulant I'aspirateur est responsable de la

sécurité des personnes demeurant dans les alentours.
2. Les enfants et animaux doivent rester éloignés a une
distance de sécurité de I'aspirateur en marche (au
minimum 6 m).
Portez toujours lors du travail avec I'aspirateur des

T - chaussures de sécurité antidérapantes, des gants, des
Caractéristiques techniques lunettes de protection et un pantalon long.

Si certaines pieéces manquent ou sont endommagées, veuillez
contacter votre vendeur. 3

4.  Ne dirigez jamais I'aspirateur de cendres vers le visage.
Aspirateur de cendres GA 18L #16737 5. Veillez a ce que mains, pieds, cheveux et parties des
Tension/fréquence: 230 V~50 Hz vétements n'approchent pas les ouvertures et les pieces
Puissance du moteur: 1200 W/P1 mobiles.
Volume du réservoir: 181 6. Ne portez pas de vétements larges ni bijoux pouvant étre
Tuyau d‘aspiration: @ 30 mm aspirés dans la bouche d’air.
Longueur du tuyau d‘aspiration: 1m 7. Avant de mettre I'aspirateur de cendres en marche, veillez
Niveau de bruit: Lwa 84 dB a ce qu'il soit correctement monté.
Poids: 4,2 kg 8. Nutilisez jamais I'aspirateur de cendres sous la pluie ou

I'humidité.

Utilisation en conformité avec la destination o ng’:::ez toutes les poignées et supports secs et

10. Avant de mettre I'aspirateur de cendres en marche,

L’appareil répond a la directive de la CE sur les machines . N "
assurez-vous que tous les écrous, goupilles et vis sont

en vigueur. . "
serrés et bloqués.
L’aspirateur est destiné uniquement au nettoyage des 11. Ne laissez jamais tourner I'aspirateur de cendres couché
cheminées et poéles a bois a froid. sur le coté. Il a été congu uniquement pour ['utilisation en
position droite.

Utilisez I’appareil uniquement lorsque le temps et sec 12. N‘aspirez pas des matiéres brllantes, telles que mégots
et sur un support sec (n’utilisez jamais sur un support ou charbon de bois.
mouillé). 13. N'aspirez pas des matiéres brdlantes, toxiques ou

explosives.

L’appareil ne convient pas a Iaspiration de matieres 14. Empéchez I'accés a I'appareil aux tierces personnes.
inflammables, explosives, toxiques, cancérogé et Eloignez les visiteurs, les spectateurs, en particulier les
autres matiéres nocives. enfants, les personnes malades ou faibles, de votre lieu
Il est interdit d’utiliser cet appareil pour d’autres travaux que ?: "2::”‘ Veillez & ce que personne ne puisse toucher
ceux pour lesquels I'appareil a été congu et qui sont décrits 15, N’ﬁ?ilisei jamais P'appareil sous la pluie, la glace ou la
dans le mode d’emploi. . i | ’

neige !
Toute autre utilisation est considérée comme contraire & la 16. Assurez un rangement sir des outils. Rangez les outils
destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour des que vous n'utilisez pas & un endroit sec, si possible en
dommages consécttifs & une telle utilisation. Notez que nos hauteur ou fermez-les de fagon a ce qu'ils soient
appareils ne sont pas congus pour I'utilisation industrielle. inaccessibles aux autres personnes.

17. Portez une tenue adéquate. Votre tenue doit étre
Exigences a I’égard de I’opérateur przilt_lque et ne doit pas vous limiter dal_ws votre travail.
18. Utilisez des accessoires de protection personnels.
Portez des chaussures de sécurité avec bouts en acier et

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser S
semelle antidérapante.

Fappareil. 19. Portez une protection auditive. Portez des accessoires
Qualification de protection auditive personnels, tels que bouchons.

Mis & part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune autre 20. Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous faites.

qualification spécifique n’est requise. Utilisez le bon sens. N'utilisez pas des appareils & moteur



si vous étes fatigué. N'utilisez pas I'appareil aprés avoir
consommeé de I'alcool, des drogues ou des médicaments
réduisant la capacité de concentration.

21. Durée d’utilisation et poses. Une utilisation prolongée
d’'un appareil 8 moteur peut provoquer des problémes de
circulation des mains provoqués par les vibrations. Vous
pouvez prolonger la durée d'utilisation de I'appareil en
portant des gants adéquats et en effectuant des poses
régulieres. Prenez en considération le fait que la durée
d'utilisation des appareils @ moteur est réduite par les
prédispositions aux problémes de circulation sanguine, les
températures extérieures basses ou un serrage trop
important de I'outil lors du travail.

22. Faites attention aux piéces endommagées. Vérifiez
I'appareil avant de I'utiliser. Certaines piéces sont
endommagées? En cas d'un endommagement léger,
réfléchissez si I'appareil peut fonctionner sirement et
parfaitement. Toutes les piéces sont-elles correctement
installées? Toutes les conditions d’un fonctionnement
parfait sont-elles réunies ? Il est nécessaire de faire
réparer ou remplacer les dispositifs de protection
endommagés par un réparateur agréé, si la notice ne
stipule pas autrement. Faites remplacer les interrupteurs
défectueux par un atelier autorisé. Lorsque l'interrupteur
de mise en marche/arrét de I'appareil ne fonctionne pas
correctement, n'utilisez pas I'appareil. Si la buse est usée,
remplacez-la. Pour faire réparer I'appareil, contactez
I'atelier de réparations le plus proche.

23. Arrétez toujours le moteur avant le réglage et I'entretien.

24. Utilisez uniquement les piéces détachées autorisées.
Lors de I'entretien et des réparations, utilisez uniquement
les piéces détachées adéquates. Pour cela, adressez-
VOUS au service aprés-vente agréé.

& Avertissement! L'utilisation d’autres buses d’'aspiration et
accessoires ou embouts que ceux explicitement recommandés
peut représenter une menace pour des personnes ou objets.
L’appareil doit étre utilisé uniquement pour le but déterminé.
Toute autre utilisation contraire a sa désignation est considérée
comme utilisation incompétente. Seul I'utilisateur est
responsable pour tout dommage sur les objets ou blessures
des personnes consécutif a une telle manipulation
incompétente, en aucun cas le fabricant.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable en cas de
modifications effectuées sur I'appareil ou d'utilisation
incompétente de I'appareil, engendrant des dommages.

ATTENTION!

Méme une utilisation professionnelle de I’appareil peut

représenter un certain risque impossible a exclure. Le type

et la construction de I'appareil représentent des risques

potentiels suivants:

e Contact avec le ventilateur du rotor non protégé
(coupures).

* Introduction de la main dans le rotor en marche
(coupures).

. Endommagement de I'audition en cas d'inutilisation des
accessoires de protection.

. Formation de poussiére nocive pour la santé ou de gaz
lors de I'utilisation de I'appareil dans des piéces fermées
(malaises).

Il est interdit de demeurer dans la zone dangereuse de
I'aspirateur de cendres.

Interdisez aux enfants et autres personnes ignorant le mode
d’emploi d'utiliser I'appareil.

Les régles locales peuvent déterminer I'age minimal de
I'utilisateur.

N'utilisez jamais I'aspirateur en cas de présence d’autres
personnes, surtout des enfants ou des animaux a proximité.
Prenez en considération le fait que I'utilisateur est responsable
des accidents avec d’autres personnes ou leurs biens.

A En cas d’er 1t du cable d’ali tati
de I'appareil, contactez un électricien. N’essayez jamais
de réparer le cable vous-méme.

A Cet appareil n’est pas destiné aux personnes (y
compris les enfants) ayant un probléme physique,
sensoriel ou psychique, ainsi qu’aux personnes avec
expérience insuffisante ou manque de connaissances sur
I'appareil.

A N’aspirez jamais des objets briilants ou fumant, tels
que cigarettes, allumettes, etc.

Si vous retirez le verre, métal ou d’autres matiéres du
récipient collecteur, portez des gants de protection pour
éviter des blessures.

Un éclairage insuffisant représente un grand risque.
Lors du travail avec I’appareil, assurez toujours un
éclairage suffisant.

Dangers résiduels et mesures de protection

Risque Description Mesure(s) de sécurité
Contact Electrocution Interrupteur de protection
électrique contre le courant de défaut FI
direct

Contact Electrocution par | Interrupteur de protection
électrique | I'intermédiaire du | contre le courant de défaut FI
indirect liquide

Conduite en cas d‘urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours. Protégez le blessé d’autres
blessures et calmez-le. Pour des raisons de risque
d’accident, le lieu de travail doit étre équipé d’une armoire
a pharmacie selon DIN 13164. Il est nécessaire de
compléter immédiatement le matériel pris dans I’armoire a
pharmacie. Si vous appelez les secours, fournissez les
renseignements suivants:

1 Lieu d‘accident

2. Type d‘accident

3.  Nombre de blessés
4. Type de blessure

uidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protege I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d'emballage est choisi de
fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par conséquent,
il peut étre recyclé. La remise de I'emballage dans le circuit de
matieres permet d’économiser des matiéres premiéres et de
réduire les déchets. Des parties de I'emballage (telles que films,
styropore) peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement! Rangez les parties de 'emballage hors de
portée des enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’une utilisation
industrielle et de 24 mois pour le consommateur final. La
période de garantie commence a courir a compter de la date
d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation
pendant la durée de la garantie, veuillez joindre I'original du
justificatif d’achat comportant la date d’achat.



La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle
que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

Volume du réservoir Poids

Symboles Autres:

Sécurité du produit: ﬂ

Produit répond aux normes

Nettoyez apres chaque N’aspirez en aucune cas du
correspondantes de la CE utilisation charbon chaud !
Interdictions: | L
- W
=~ 0/
L 4B
Interdiction générale (en -

combinaison avec un autre Niveau sonore

pictogramme)

Aver t: = -
2 2 Montage / premiére mise en marche
- - 1. Retirez I'appareil de 'emballage et montez d’abord la buse
Avertissement/attention A}/Ierllslsement — tension d'aspiration (pos. 1/1) sur le tuyau d'aspiration (pos. 1/5).
électrique dangereuse 2. Insérez I'autre extrémité du tuyau dans le goulot
d'aspiration (pos. 1/3)
Consignes: R
A présent, I'aspirateur de cendres Glide GA 18L est prét a
@ I'emploi.

Lisez le mode d’emploi avant Manipulation
I'utilisation.

. I Consignes de sécurité relatives a la premiére mise en
Protection de I’environnement: marche:
= Q . Lors du travail a I'extérieur, utilisez uniquement des
@ LD rallonges homologuées.
e Lafiche et la prise doivent étre étanches a 'eau et le cable

Liquidez les déchets de Déposez I'emballage en doit avoir la longueur nécessaire et la section suivante:
maniere a ne pas nuire a carton au dépdt pour e 1,5mm?’ en cas de longueur maximale de 10 m ou 2,5
I'environnement. recyclage. mm? en cas de longueur maximale de 15 m. Les rallonges
inadéquates peuvent étre dangereuses!
)g @ e Nutilisez pas cet appareil pour aspirer des matiéres
interseroh i i i &
P thnqges, caustiques et nocives pour la saqte. ,
- - . N'utilisez pas cet appareil pour aspirer de I'eau et d’autres
Déposez les appareils liquides.
électriques ou électroniques Systéme Interseroh- e Nutilisez pas cet appareil pour aspirer de grands
défectueux et/ou destinés a | Recycling avec numéro de morceaux de charbon de bois car ils pourraient rester
liquidation au centre de fabrication coincés dans le tuyau.

ramassage correspondant. e  Nutilisez pas cet appareil pour aspirer des matiéres

bralantes ou fumantes (par exemple, des cendres

Emballage: brilantes).
‘ . Utilisez cet appareil uniquement pour aspirer des cendres
| ? I l froides. Ne I'utilisez pas pour aspirer des chaudiéres et
v I i des poéles a huile ou la poussiére d’enduit ou de ciment.
Protégez de I'humidité
Attention - fragile Mise en marche du moteur
Sens de pose Placez I'interrupteur (pos. 1/6) en position ,ON*
Caractéristiques techniques: Arrét du moteur
= Placez I'interrupteur (pos. 1/6) en position ,OF F*
—
-t llE'l Remplacement du filtre
Si vous souhaitez remplacer ou nettoyer la cartouche du filtre,
Tension / fréquence Puissance du moteur retirez-la en la dévissant (pos. 2)

%

Longueur du tuyau
d‘aspiration

Tuyau d‘aspiration &




Révisions et entretien

Consignes de sécurité relatives aux révisions et a
I'entretien:

Il est nécessaire de nettoyer I’appareil aprés chaque
utilisation, en particulier la buse d’aspiration!

Un entretien régulier est nécessaire pour assurer un
fonctionnement parfait de votre appareil.

Il est nécessaire en particulier de réaliser le nettoyage régulier
et I'entretien de la buse d’aspiration, ceci pour éviter les
dommages et les accidents en général.

Avant tout entretien, il est nécessaire de:

- retirer la fiche de la prise,

- placez I'appareil de fagon a ce qu’il soit stable,
- attendre que le moteur refroidisse.

Confiez les réparations éventuelles a un personnel spécialisé
formé.

Avant toute modification, réglage ou entretien, retirez la
fiche de la prise!

Nettoyage

Maintenez toujours I'appareil propre et en bon état !
Nettoyez le moteur avec un chiffon.
Eviter de I'éclabousser avec un fort jet d’eau.

Nettoyage du filtre

Afin d’assurer la puissance d’aspiration maximale de
I'aspirateur de cendres, nous recommandons de nettoyer
grossiérement le filtre (si possible aprés chaque utilisation).
Afin d’éviter 'encrassement éventuel de vos pieces
d’habitation, nettoyez le filtre si possible a I'extérieur :

Tapez I'aspirateur de cendres 3-5 fois suffisamment fort (fig. 3)
contre le sol pour que les impuretés les plus grosses tombent
du tamis métallique du filtre.

Ensuite, laissez I'aspirateur 2 a 3 minutes au repos, afin que la
poussiere dans I'aspirateur se fixe.

Ouvrez le couvercle du récipient, retirez le filtre en tournant
légérement dans le sens des aiguilles d'une montre et nettoyez-
le en enlevant la couche supérieure de poussiére sur le coté
intérieur du réservoir a cendres (fig. 4).

Si la puissance d’aspiration de s’améliore pas significativement
méme aprés le nettoyage grossier, il est nécessaire de nettoyer
le filtre par un tapotement répété (fig. 5) ou par un soufflage
prudent a I'aide de I'aire comprimé a I'extérieur ou de le
remplacer (n° de commande : 16731).

ATTENTION ! Si possible, procédez ensuite a une marche
d’essai a I'extérieur, afin que les particules de poussiére
créées pendant le remplacement ou le nettoyage puissent
s’échapper.

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ?
Vous avez besoin de piéces détachées ou d’un mode
d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par
l'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la
rubrique Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous
aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de produit et
I'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur
la plaque signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

‘ Informations importantes pour le client

Nous vous informons que I'appareil doit &tre retourné pendant
la durée de la garantie ou apreés la garantie dans son emballage
d'origine. Cette mesure permet d'éviter efficacement
I'endommagement inutile lors du transport. L'appareil est
protégé de fagon optimale seulement dans I'emballage d'origine
et son traitement continu est ainsi assuré.

Disponible en optio

FILTRE DE REMPLACEMENT
N° de commande 16731
EAN: 40 15671 26841 9



Uvod

Abyste ze svého nového pristroje méli co mozna nejdéle
radost, prectéte si prosim pred uvedenim do provozu peclivé
navod k obsluze a pfilozené bezpecnostni pokyny. Dale
doporucujeme, abyste si navod k pouZiti uschovali pro pfipad,
Ze byste si pozdéji chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku.

V ramci neustalého dal$iho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét technické zmény za ucelem vylepSeni.

Preklad originalniho navodu k provozu.

Objem dodavky

PFistroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte Uplnost a
existenci téchto dilu:

.1
Saci trubka
Nadrz
Saci hrdlo
Motor
Saci hadice
Zapinac/vypina¢
Vlozka filtru

(=]
=
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Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poskozené, obratte se
prosim na svého prodejce.

Technické udaje

Vysavac popela GA 18L #16737

Napéti/frekvence: 230 V~50 Hz
Vykon motoru: 1200 W/P1
Obsah nadrze: 181

Saci hadice: @ 30 mm
Délka saci hadice: im
Hluénost: Lwa 84 dB
Hmotnost: 4,2 kg

Po v souladu s uréenim

Stroj odpovida platné smérnici EU o strojich.

Vysavac je uréen vyhradné k ¢isténi kamen a krbtl na vytapéni
dfevem za studena.

Stroj pouzivejte jen za suchého pocasi a na suchém
podkladu. (nikdy nepouzivejte za mokra)

Stroj neni vhodny k vysavani hoflavych, vybusnych,
jedovatych, karcinogennich a jinych zdravi $kodlivych
latek a materialt.

S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké byl
tento stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v navodu k obsluze.

Kazdé jiné pouziti je pouziti v rozporu s uréenim. Za nasledné
Skody a Urazy vyrobce neruci. Dbejte prosim na to, Ze tento
pfistroj neni konstruovan pro primyslové pouziti.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné precist navod
k obsluze.

Kvalifikace
Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 18 let. Vyjimku
predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje béhem
profesniho vzdélavani za icelem dosazeni dovednosti pod
dohledem s$kolitele

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni neni
nutné.

VSeobecné ¢

Prectéte si peclivé navod k pouZiti.
Seznamte se s nastavenimi a spravnym pouzitim stroje.

Navod k obsluze si musite pro¢ist cely pfed prvnim
pouzitim pfistroje. Pokud o zapojeni a obsluze pfistroje mate
pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni oddéleni).

Pristroj se smi pouzivat jen s ochrannym vypinacem proti
chybovému proudu (RCD) 30mA.

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi POKYNY:

POZOR

1. Osoba, ktera vysavac obsluhuje, je odpovédna za
bezpecnost okolo stojicich osob.

2. Déti a doméaci zvifata musi zdrzovat jen v bezpeéné
vzdalenosti od zapnutého vysavace popela (minimainé 6
m).

3. Pripracis vysavatem popela noste vzdy bezpe€nou a

neklouzavou obuv, rukavice, ochranné bryle a dlouhé

kalhoty.

Zapnutym vysavacem popela nemifte nikdy na oblicej.

Dbejte na to, aby se ruce, nohy, viasy a kusy odévu

nedostaly do blizkosti otvor(i a pohyblivych dild.

6.  Nenoste Siroké kusy odévu ani Sperky, jez by mohly byt
vtaZzeny do vzduchové vpusti.

7. Drive nez uvedete vysavac popela do provozu, dbejte
vzdy na to, aby byl dobfe smontovan.

8. Vysavac popela nepouzivejte nikdy za desté a mokra.

. V8echny rukojeti a uchyty udrzujte suché a cisté.

10. Pred zapnutim vysavace popela se ujistéte, Ze jsou
v8echny vné lezici matice, svorniky a Srouby utazené a
bezpecné.

11. Vysavac popela nenechte nikdy béZet, pokud lezi na boku.
Byl vyvinut jen pro obsluhu ve svislé poloze.

12. Nevysavejte hofici materialy jako napf. cigaretové
nedopalky ¢i grilovaci uhli.

13. Nevysavejte hoflave, jedovaté a vybusné materialy.

14. Ke stroji nepoustéjte cizi osoby. Navstévy a piihlizejici,
predevsim déti a nemocné ¢i slabé osoby udrzujte
v bezpecné vzdalenosti od svého pracovisté. Dbejte, aby
se stroje nemohly dotykat jiné osoby.

15. Pfristroj nepouzivejte nikdy za desté, ledu a snéhu!

16. Zajistéte bezpeéné ulozeni nastroju. Stroje, které
nepouzivate, ulozte na suché misto pokud mozno do
vy$ky nebo je zamknéte tak, aby nebyly pfistupné détem.

17. Dbejte na pfimérené obleceni. Vas odév musi byt ucelny
a nesmi Vas pfi praci omezovat.

18. Pouzivejte osobni ochranné pomtuicky. Noste
bezpecnostni obuv s ocelovymi tuZinkami a neklouzavou
podrazkou.

19. Noste pomiuicky na ochranu sluchu. Noste osobni
pomucky na ochranu sluchu, napf. zatky do usi.

20. Budte vzdy pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfi
préci se fidte zdravym rozumem. Motorové stroje
nepouzivejte, jste-li unaveni. Se strojem nepracujte pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iéku, které snizuji schopnost
soustfedéni.

21. Doba pouzivani a prestavky. Po del$i dobé pouzivani
pristroje mlzete mit plsobenim vibraci potize
s prokrvenim rukou. Dobu pouzivani vSak mizete
prodlouzit no$enim vhodnych rukavic a pravidelnymi
prestavkami. Uvédomte si, Ze dobu pouzivani motorovych
stroju snizuji osobni dispozice ke $patnému prokrveni,
nizké venkovni teploty nebo silny stisk nastroje pfi praci.

22. Davejte pozor na poskozené soucasti. Pristroj pred
pouzitim prohlédnéte. Jsou nékteré soucasti poskozené?
V pripadé lehkého poskozeni se vazné zamyslete nad tim,
zda pfistroj pfesto bude fungovat bezpe¢né a bezvadné.
Dbejte na spravné sefizeni a nastaveni pohyblivych

o~



soucasti. Nezapadaji do sebe nékteré prvky spravné?
Jsou nékteré poskozené? Je vSe spravné nainstalovano?
Jsou spinény v8echny ostatni pfedpoklady bezvadného
fungovani stroje? Poskozena ochranna zafizeni atd. je
nutno nechat opravit nebo vymeénit u autorizovanych
opravarl, neni-li v ndvodu k obsluze uvedeno vyslovné
jinak. Vadné spinace nechte vyménit v autorizované
opravné. Potfebujete-li zajistit opravu stroje, obratte se na

23. Pred nastavenim a udrzbou vzdy vytahnéte zastréku ze
zasuvky.

24. Pouzivejte pouze schvalené soucasti. Pfi udrzbé a
opravach pouzivejte pouze shodné nahradni dily. Za tim
ucelem se obratte na autorizované servisni stfedisko.

A Vystraha! Pouziti jinych sacich trysek, pfislusenstvi a
nastavcu, jez nejsou vyslovné schvaleny, mize vést k ohrozeni
osob a objektu.

PFistroj se smi pouzivat jen k pfedepsanému Gcelu pouZiti.
Kazdé jiné pouziti je povazovano za neodborné pouziti. Za
materidlni a personalni $kody, plynouci z takovéhoto
neodborného pouZiti, je odpovédny samotny uzivatel, v zadném
pfipadé vyrobce.

Vyrobce nemuze ruéit za zmény ¢&i neodborné pouziti svych
stroju a z toho plynouci $kody.

POZOR!

| pfi odborném pouziti pfistroje zistava vzdy urcité
zbytkové riziko, jez nelze vylouéit. Z typu a konstrukce
pfistroje Ize odvodit nasledujici potencialni neb ¢i:
.

kontakt s nechranénym ventildtorem rotoru (fezna
poranéni).
e sahnuti do togiciho se rotoru (fezna poranéni).
. poskozeni sluchu, pokud neni noSena pfiméfena ochrana.
e zdravi Skodliva tvorba prachu resp. plynu pfi pouZiti stroje
v uzavrenych mistnostech (nevolnost).
Pobyt v nebezpeéné oblasti stroje je zakazan.
Détem a jinym osobam, které neznaji navod k pouZiti, nikdy
nedovolte, aby stroj pouzivaly.
Mistni ustanoveni mohou ur¢it minimalini vék uZivatele.
Nikdy nevysavejte, jsou-li v blizkosti vysavace jiné osoby,
pfedevsim pak déti a zvifata. Myslete na to, Ze je
strojvedouci/uzivatel odpovédny za nehody s jinymi osobami &i
jejich majetkem.

A Pfi poskozeni napajeciho kabelu pfistroje se
bezpodminecné obrat'te na elektrikare. Za zadnych
okolnosti neprovadéjte opravy svépomoci.

&Tento pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (véetné déti), které jsou télesné, senzoricky nebo
dusevné y. Také bam s ned zkuSenosti
nebo znalosti o pfistroji je zakazano s pfistrojem pracovat.

Nevysavejte hofici ¢i doutnajici predméty, jako jsou
napf. cigarety, sirky apod.
Pokud vybirate ze sbérné nadoby ru¢né sklo, kov ¢i jiné
materialy, noste bezpodmine¢né ochranné rukavice, abyste
zabranili urazu.
Nedostatecné osvétleni predstavuje vysoké bezpecnostni
riziko.
P¥i praci se strojem

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

vzdy d o

Chovani v pripadé

‘

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte
co mozna nejrychleji kvalifikovanou Iékafskou pomoc.
Chraiite zranéného pied dal$imi Urazy a uklidnéte jej.

Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po ruce
lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z
lékarnicky vezmete, je tieba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

hOON=2

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramU umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace pifepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pii pfepravé. Obalové
materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vici
Zivotnimu prostiedi a zpusobu likvidace a Ize je proto
recyklovat. Vraceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a
snizuje naklady na likvidaci odpadt. Casti obalu (napt. félie,
Styropor®) mohou byt nebezpe¢né pro déti. Existuje riziko
uduseni! Casti obalu uschovejte mimo dosah déti, a co
nejrychleji zlikvidujte.

Zarucni doba ¢ini 12 mésicu pfi primyslovém pouziti, 24
meésicu pro spotiebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zplsobené vadou
materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zaruéni dobé je
treba priloZit originalni doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouZziti jako napf. pretizeni
pristroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo cizimi
predméty, nedodrZeni navodu k pouziti a montazi a normaini
opotfebeni.

Bezpecénost produktu:

g

Produkt odpovida
pfislu§nym normam EU

Zakazy:

QN
N
Zakaz vSeobecny
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Vystraha:
Elektricka zbytkovéa nebezpeci A A
Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatfeni Vystrahal Vystraha pred nebezpecnym
Piimy Uder elektrickym Ochranny vypina¢ proti ystraha/pozor elektrickym napétim
elektricky proudem chybovému proudu FI
kontakt
Neptimy Uder elektrickym Ochranny vypinac¢ proti
elektricky proudem chybovému proudu FI
kontakt prostfednictvim média




Prikazy:

Peclivé si proctéte navod k
obsluze.

Ochrana zivotniho prostredi:
N

L

N
cd

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili Zivotnimu

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za Ucelem

prostredi. recyklace do sbémy.
bz <L
— —

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pfistroje musi byt odevzdany
do pfisluSnych sbéren.

Systém Interseroh-
Recycling s vyrobnim
Cislem

Obal:

TO
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Chrarite pfed vihkem!
Pozor - kiehké!
Obal musi sméfovat nahoru!

Technické udaje:

@

Napéti / frekvence

Vykon motoru

-

Saci hadice @

Délka saci hadice

Obsah nadrze

Hmotnost

Ostatni:

3

&

Po kazdém pouziti, prosim,
vycistéte!

V zadném pripadé
nevysavejte zhavé uhliky!

G

3}

Hlu¢nost

Montaz / prvni uvedeni do provozu

1. Stroj vyjméte z obalu a na saci hadici (poz. 1/5) namontujte
nejprve saci trysku (poz. 1/1)
2. Druhy konec saci hadice vsurite do saciho hrdla (poz. 1/3)

Visavaé Eoiela Glide GA 18L je ninl' irovozuschoini.

Bezpeénostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

e  P¥i praci venku pouzivejte vyhradné schvalené
prodluZovaci kabely.

e  Zastrcka a zasuvka musi byt vodotésné a kabel musi mit
potiebnou délku a nasledujici prifez:

e 1,5 mm? pfi maximalni délce 10 m resp. 2,5 mm? pfi
maximalni délce 15 m. Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné!

« Timto pfistrojem nevysavejte jedovaté, Ziravé a zdravi
Skodlivé latky.

* Timto pfistrojem nevysavejte vodu ani jiné kapaliny.

o Timto pristrojem nevysavejte vétsi kusy dievéného uhli,
protoZe by se v hadici mohly vzpFicit.

* Timto pfistrojem nevysavejte horké ¢i hofici resp.
doutnajici latky (napf. horky popel).

e Tento pfistroj pouzivejte vyhradné k vysavani studeného
popela. Timto pfistrojem nevysavejte topné kotle a olejova
kamna a omitkovy a cementovy prach.

Zapnuti motoru
Spinac¢ (poz. 1/6) dejte do polohy ,ON*

Vypnuti motoru
Spinac¢ (poz. 1/6) dejte do polohy ,OFF*

Vyména filtru
Chcete-li vymeénit nebo vydistit viozku filtru, vyjmete ji
vy$roubovanim (poz. 2)

Prohlidky a

ba

Bezpeénostni pokyny pro prohlidky a bu

Po kazdém pouziti je stroj treba vycistit, predevsim pak
saci trysku!

Pro bezvadnou funkci Vaseho stroje je nezbytna pravidelna
udrzba.

Predevsim je tfeba provadét pravidelné ¢isténi a udrzbu saci
trysky, aby se zabranilo Skodam a obecné nehodam.

Pied udrzbou je tieba:

- vytahnout zastréku ze zasuvky,

- stroj postavit tak, aby byl stabilni,
- pockat, az vychladne motor.

Pfipadné opravy nechte bezpodmine¢né provést vyhradné jen
vySkolenym odbornym personalem.

Pfed kazdou piestavbou, nastavenim resp. udrzbou
pristroje vytahnéte zastrcku ze zasuvky!

Ptistroj udrzujte vzdy v Cistoté a poradku!
Motor ¢istéte jen hadrem.
Zabraiite postiikani siinym proudem vody.

Cisténi filtru

Aby byl zachovan maximalni saci vykon vysavace popela,
doporucujeme filtr nahrubo vycistit (pokud mozno po kazdém
pouziti). Aby se zabranilo pfipadnému znecisténi Vasich
bytovych prostor, vycistéte filtr pokud mozno venku:

Vysavacem popela udeite 3-5 krat pfiméfené tvrdé o zem (obr.
3), aby nejhrubsi necistoty odpadly z kovového sita filtru.
Vysava¢ nechte poté 2-3 minuty stat, aby se usadil prach ve
vysavadi.



Otevrete viko nadoby, filtr vytahnéte lehkym otaenim ve sméru
hodinovych rucicek a vycistéte vyklepanim vnéjsi vrstvy prachu
na vnitfni sténé nadoby na popel (obr. 4).

Pokud se saci vykon vysavace podstatné nezlepsi ani po
vycisténi nahrubo, je tfeba filtr dukladné vycistit opakovanym
vyklepanim (obr. 5) nebo opatrnym vyfoukanim stlacenym
vzduchem venku, nebo vyménit (obj. ¢.: 16731).

POZOR! Poté provedte pokud mozno kratky zkusebni chod
venku, aby se mohly uvolnit ¢astice prachu, které vznikly
béhem vymény resp. ¢isténi.

Mate technické otazky? Reklamaci? Potirebujete nahradni
dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Va$ pfistroj v pfipadé
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo, objednaci
¢islo a rok vyroby. V8echny tyto tdaje najdete na typovém
Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim
dole.

Sériové Cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dulezité informace pro zakaznika

Upozoriiujeme, Ze vraceni béhem zaruéni doby nebo i po
zarueni dobé je tfeba zasadné provést v originalnim obalu.
Timto opatfenim se G¢inné zabrani zbyte€nému poskozeni pfi
dopravé a jeho ¢asto spornému vyfizeni. Pfistroj je optimalné
chranén jen v originalnim obalu, a tim je zaji$téno plynulé
zpracovani.

Opc¢né Ize obdrzet

NAHRADNI FILTR
Obj. ¢.: 16731
EAN: 40 15671 26841 9



Uvod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali ¢o mozno najdlhsie
radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky
pozorne navod na obsluhu a priloZzené bezpe¢nostné pokyny.
Dalej odporiéame, aby ste si navod na pouZitie uschovali pre
pripad, Ze by ste si neskér chceli znovu pripomenut funkcie
vyrobku.

V ramci neustaleho d'alSieho vyvoja vyrobku si
vyhradzujeme pravo vykonavat’ technické zmeny s ciefom
vyleps$enia.

Dotlace, a to aj Ciasto¢né, vyzaduju schvalenie.

Pri tomto dokumente ide o preklad originalneho navodu na
obsluhu.

Objem dodavky

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Gplnost a
existenciu tychto dielov:

Obr. 1:

Nasavacia rarka
2. Nadrz

3. Nasavacie hrdlo
4. Motor
5.

6

7

-

Nasavacia hadica
Zapinac/vypina¢
Vlozka filtra

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poskodené, obratte sa,
prosim, na svojho predajcu.

Technické udaje

Vysavac popola GA 18L #16737
Napitie/frekvencia: 230 V~50 Hz
Vykon motora: 1200 W/P1
Obsah nadrze: 181
Nasavacia hadica: @ 30 mm
Dizka nasavacej hadice: 1m

Hladina hluku: Lwa 84 dB
Hmotnost" 4,2 kg

Po v sulade s uréenim

Stroj zodpoveda platnej smernici EU o strojoch.

Vysavac je ureny vyhradne na Cistenie kachiel a krbov na
vykurovanie drevom za studena.

Stroj pouzivajte len za suchého pocasia a na suchom
podklade. (nikdy nepouzivajte za mokra)

Stroj nie je vhodny na vysavanie horfavych,
vybusnych, jedovatych, karcinogénnych a inych zdraviu
Skodlivych latok a materialov.

S tymto pristrojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na
aké bol tento pristroj skonstruovany a ktoré su opisané v
navode na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie je pouzitie v rozpore s uréenim. Za nasledné
Skody a Urazy vyrobca neruci. Dbajte, prosim, na to, Ze tento
pristroj nie je konstruovany na priemyselné pouZitie.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouZitim pristroja pozorne precitat navod
na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na pouzivanie
pristroja nutna Ziadna $pecidlna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 18 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje pocas
profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom $kolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajice poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne $kolenie nie
je nutné.

VSeobecné bezpecénostné pokyny

Precitajte si pozorne navod na pouZitie.
Oboznamte sa s nastaveniami a spravnym pouzitim stroja.

Navod na obsluhu si musite precitat cely pred prvym
pouzitim pristroja. Ak o zapojeni a obsluhe pristroja mate
pochybnosti, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie).

Pristroj sa smie pouzivat’ len s ochrannym vypinacom proti
chybovému pradu (RCD) 30mA.

ABY BOL ZARUGENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE POKYNY:

POZOR

1. Osoba, ktora vysavac obsluhuje, je zodpovedna za
bezpecnost okolostojacich oséb.

2. Deti a doméce zvierata sa musia zdrziavat len
v bezpecnej vzdialenosti od zapnutého vysavaca popola
(minimalne 6 m).

3. Pripréacis vysavatom popola noste vzdy bezpe¢nu a

protiSmykovu obuv, rukavice, ochranné okuliare a dlhé

nohavice.

Zapnutym vysava¢om popola nemierte nikdy na tvar.

Dbaijte na to, aby sa ruky, nohy, vlasy a kusy odevu

nedostali do blizkosti otvorov a pohyblivych dielov.

6. Nenoste Siroké kusy odevu ani $perky, ktoré by mohli byt
vtiahnuté do vzduchového vpustu.

7.  Skor ako uvediete vysavac popola do prevadzky, dbajte
vzdy na to, aby bol dobre zmontovany.

8.  Vysavac popola nepouzivaijte nikdy za dazda a mokra.

9.  Vsetky rukovéte a drzadla udrZujte suché a Cisté.

10. Pred zapnutim vysavaca popola sa uistite, Ze su vSetky
zvonka leziace matice, svorniky a skrutky utiahnuté a
bezpecné.

11. Vysavac popola nenechajte nikdy bezat, pokial lezi na
boku. Bol vyvinuty len na obsluhu vo zvislej polohe.

12. Nevysavajte horiace materidly, ako napr. cigaretové
ohorky &i grilovacie uhlie.

13. Nevysavajte horlavé, jedovaté a vybusné materidly.

14. K stroju nepustajte cudzie osoby. Navstevy a
prizerajuci, predov$etkym deti a choré ¢i slabé osoby
udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od svojho pracoviska.
Dbaijte na to, aby sa stroja nemohli dotykat iné osoby.

15. Pristroj nepouzivajte nikdy za dazd'a, Fadu a snehu!

16. Zaistite bezpecné ulozenie nastrojov. Stroje, ktoré
nepouzivate, uloZte na suché miesto pokial mozno do
vysky alebo ich zamknite tak, aby neboli pristupné detom.

17. Dbajte na primerané oblecenie. Va$ odev musi byt
ucelny a nesmie vas pri praci obmedzovat.

18. Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Noste
bezpecnostnl obuv s ocelovymi vystuhami a
protiSmykovou podrazkou.

19. Noste pomdcky na ochranu sluchu. Noste osobné
pomadcky na ochranu sluchu, napr. zatky do usi.

20. Budte vzdy pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri
praci sa riadte zdravym rozumom. Motorové stroje
nepouzivajte, ak ste unaveni. So strojom nepracujte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré znizuju
schopnost sustredenia.

21. Dlzka pouzivania a prestavky. Po dlh§om ¢ase
pouzivania pristroja mézZete mat pdsobenim vibracii
tazkosti s prekrvenim rik. Dizku pouzivania véak mozete
predizit nosenim vhodnych rukavic a pravidelnymi
prestavkami. Uvedomte si, Ze dizku pouZivania
motorovych strojov zniZuju osobné dispozicie k zlému
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prekrveniu, nizke vonkajSie teploty alebo silny stisk
nastroja pri praci.

22. Davajte pozor na poskodené sucasti. Pristroj pred
pouzitim prezrite. Su niektoré sucasti poskodené? V
pripade l'ahkého poskodenia sa vazne zamyslite nad tym,
¢i pristroj aj tak bude fungovat bezpecne a bezchybne.
Dbajte na spravne nastavenie pohyblivych sucasti.
Nezapadaju do seba niektoré prvky spravne? Su niektoré
poskodené? Je vSetko spravne nainstalované? Su
splnené vSetky ostatné predpoklady bezchybného
fungovania stroja? Po$kodené ochranné zariadenia atd. je
nutné nechat opravit alebo vymenit u autorizovanych
opravarov, ak nie je v ndvode na obsluhu uvedené
vyslovne inak. Chybné spinace nechajte vymenit
v autorizovanej opravovni. Ak potrebujete zaistit' opravu
stroja, obratte sa na najblizsie servisné stredisko.

23. Pred nastavenim a udrzbou vzdy vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

24. Pouzivajte iba schvalené sucasti. Pri Gdrzbe a opravach
pouzivajte iba zhodné nahradné diely. Pre tento Ucel sa
obratte na autorizované servisné stredisko.

Vystraha! PouZzitie inych nasavacich dyz, prislusenstva a
nastavcov, ktoré nie su vyslovne schvalené, moéze viest
k ohrozeniu oséb a objektov.
Pristroj sa smie pouzivat len na predpisany U¢el pouZzitia.
Kazdé iné pouZitie je povazované za neodborné pouZzitie. Za
materidlne a personalne $kody, plynuce z takéhoto
neodborného pouZitia, je zodpovedny samotny uzivatel, v
Ziadnom pripade vyrobca.
Vyrobca nemoéze rucit' za zmeny & neodborné pouZzitie svojich
strojov a z toho plynuce Skody.

POZOR!

Aj pri odbornom pouziti pristroja zostava vzdy urcité
zvyskové riziko, ktoré nie je mozné vylugit. Z typu a
konstrukcie pristroja je mozné odvodit’ nasledujice

| r o:

e kontakt s nechranenym ventiladtorom rotora (rezné
poranenia).

*  siahnutie do tociaceho sa rotora (rezné poranenia).

. poskodenie sluchu, ak sa nenosi primerana ochrana.

e zdraviu Skodliva tvorba prachu, resp. plynu pri pouziti
stroja v uzatvorenych miestnostiach (nevolnost).

Pobyt v nebezpecnej oblasti stroja je zakazany.

Detom a inym osobam, ktoré nepoznaju navod na pouZzitie,

nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali.

Miestne ustanovenia mézu urcit minimalny vek pouzivatela.

Nikdy nevysavajte ak su v blizkosti vysavaca iné osoby,

predovSetkym potom deti a zvierata. Myslite na to, Ze je

strojveduci/pouzivatel zodpovedny za nehody s inymi osobami

¢i ich majetkom.

A Pri poskodeni napéajacieho kabla pristroja sa
bezpodmienecne obrat'te na elektrikara. Za ziadnych
okolnosti nevykonavajte opravy svojpomocne.

& Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti), ktoré su telesne, senzoricky alebo
dusevne obmedzené. Takisto bam s ned
skusenosti alebo znalosti o pristroji je zakazané s
pristrojom pracovat'.

Nevysavajte horiace &i tlejuce predmety, ako su napr.
cigarety, zapalky a pod.
Ak zo zbernej nadoby vyberate ru¢ne sklo, kov ¢i iné
materialy, noste bezpodmieneéne ochranné rukavice, aby
ste zabranili arazu.
Ned ¢éné o

lie pr uje vysoké bezpecnostné
riziko.

Pri praci so strojom zaistite vzdy dostatoéné osvetlenie
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Zvyskové nebezpecenstva a ochranné
opatrenia

Elektrické zvySkové nebezpeéenstva

Ohrozenie | Popis Ochranné opatrenie(ia)
Priamy Zasah elektrickym Ochranny vypinac proti
elektricky | pradom chybovému pradu FI
kontakt

Nepriamy | Uraz elektrickym Ochranny vypinag¢ proti
elektricky | pradom chybovému pradu FI
kontakt prostrednictvom média

Spravanie sa v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvii pomoc a vyzvite
¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku pomoc.

Chrarite zraneného pred dal$imi Grazmi a upokojte ho.

Pre pripadnii nehodu musi byt' na pracovisku vzdy poruke
lekarnicka prvej pomoci podl'a DIN 13164. Material, ktory
si z lekarni¢ky vezmete, je potrebné ihned doplnit’.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto tudaje:

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych na
pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete
v kapitole ,Oznacenia“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred pos$kodenim pri preprave. Obalové
materidly st zvolené spravidla podla ich Setrnosti voci
Zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné ich preto
recyklovat. Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a
znizuje naklady na likvidaciu odpadov. Casti obalu (napr. félia,
Styropor®) mézu byt nebezpeéné pre deti. Existuje riziko
udusenia! Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti, a o
najrychlejsie zlikvidujte.

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24
mesiacov pre spotrebitela a zacina diiom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spésobené chybou
materiélu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v zaru¢nej
lehote je potrebné priloZit originalny doklad o kipe s datumom
predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouZzitie nasilia, poskodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi, nedodrZanie navodu na pouZzitie a montaz
a normalne opotrebenie.

Oznacenie

Bezpeénost’ produktu:

3

Produkt zodpoveda |
prislusnym normam EU




Zakazy:

A y

Zakaz Véeobeony
(v spojeni s inym
piktogramom)

Vystraha:
. Vystraha pred nebezpeénym
Vystrahalpozor elektrickym napéatim
Prikazy:

Pozorne si precitajte navod
na obsluhu.

Ochrana zivotného prostredia:
N

{ L

N,
co

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili Zivotnému

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

prostrediu. Zbeme.
X <
— —

Chybné a/alebo likvidované
elektrické Ci elektronické
pristroje sa musia odovzdat' do
prislusnych zberni.

Systém Interseroh-
Recycling s vyrobnym
Gislom

Obal:

bl

e
Chraiite pred vihkom!
Pozor — krehkeé!
Obal musi smerovat nahor!

Technické udaje:

@

Napaétie / frekvencia

Vykon motora

Ny

N

Nasavacia hadica @

Dizka nasavacej hadice

Obsah nadrze

Hmotnost

Ostatné:

&

Po kazdom pouziti, prosim,
vycistite

V ziadnom pripade
nevysavajte Zeravé uhliky!
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Hiu¢nost

Montaz / prvé uvedenie do prevadzky

1. Stroj vyberte z obalu a na nasavaciu hadicu (poz. 1/5)
namontujte najprv nasavaciu dyzu (poz. 1/1)

2. Druhy koniec nasavacej hadice vsurite do nasavacieho
hrdla (poz. 1/3)

Vyséavac popola Glide GA 18L je teraz prevadzkyschopny.

Bezpeénostné pokyny na prvé uvedenie do prevadzky

. Pri praci vonku pouzivajte vyhradne schvalené
predlZovacie kable.

e  Zastrcka a zasuvka musia byt vodotesné a kabel musi
mat potrebnt dizku a nasledujuci prierez:

e 1,5 mm? pri maximalnej dizke 10 m, resp. 2,5 mm? pri
maximalnej dizke 15 m. Nevhodné predizovacie kable
mozu byt nebezpecné!

e  Tymto pristrojom nevysavajte jedovaté, Zieravé a zdraviu
Skodlivé latky.

e  Tymto pristrojom nevysavajte vodu ani iné kvapaliny.

e  Tymto pristrojom nevysavaijte vacsie kusy dreveného
uhlia, pretoZe by sa v hadici mohli vzpriecit.

e  Tymto pristrojom nevysavajte hortce &i horiace, resp.
tlejuce latky (napr. horuci popol).

e  Tento pristroj pouzivajte vyhradne na vysavanie
studeného popola. Tymto pristrojom nevysavaijte
vykurovacie kotly a olejové kachle, a omietkovy a
cementovy prach.

Zapnutie motora
Spinac¢ (poz. 1/6) dajte do polohy ,ON*

Vypnutie motora
Spinac¢ (poz. 1/6) dajte do polohy ,OFF*

Vymena filtra
Ak chcete vymenit alebo vycistit viozku filtra, vyberte ju
vyskrutkovanim (poz. 2)

Prehliadky a adrzba

Bezpeénostné pokyny na prehliadky a udrzbu

Po kazdom pouziti je stroj potrebné vycistit, predovSetkym
potom nasavaciu dyzu!

Pre bezchybnu funkciu vasho stroja je nevyhnutna
pravidelna udrzba.

Predov$etkym je potrebné vykonavat pravidelné Cistenie a
udrzbu nasavacej dyzy, aby sa zabranilo Skodam a vSeobecne
nehodam.

Pred udrzbou je potrebné:

- vytiahnut' zastréku zo zasuvky,

- stroj postavit’ tak, aby bol stabilny,
- pockat’, az vychladne motor.

Pripadné opravy nechajte bezpodmiene¢ne vykonat vyhradne
len vyskolenym odbornym personalom.

Pred kazdou prestavbou, nastavenim, resp. idrzbou
pristroja vytiahnite zastréku zo zasuvky!



Cistenie
Pristroj udrZujte vzdy v Cistote a poriadku!

Motor ¢istite len handrou.
Zabrarite postriekaniu siinym pradom vody.

Cistenie filtra

Aby bol zachovany maximalny nasavaci vykon vysavaca
popola, odporti¢ame filter nahrubo vycistit (pokial mozno po
kazdom pouziti). Aby sa zabranilo pripadnému znecisteniu
vasich bytovych priestorov, vycistite filter pokial mozno vonku:

Vysavatom popola udrite 3- az 5-krat primerane tvrdo o zem
(obr. 3), aby najhrubsie necistoty odpadli z kovového sita filtra.
Vysavac¢ nechajte potom 2 — 3 minuty stat, aby sa usadil prach
vo vysavadi.

Otvorte veko nadoby, filter vytiahnite fahkym otacanim v smere
hodinovych ruciciek a vygistite vyklepanim vonkaj$ej vrstvy
prachu na vnutornej stene nadoby na popol (obr. 4).

Ak sa nasavaci vykon vysavaca podstatne nezlepsi ani po
vycisteni nahrubo, je potrebné filter dokladne vygistit
opakovanym vyklepanim (obr. 5) alebo opatrnym vyfukanim
stlatenym vzduchom vonku, alebo vymenit' (obj. ¢.: 16731).

POZOR! Potom vykonajte pokial mozno kratky skusobny
chod vonku, aby sa mohli uvolnit’ €astice prachu, ktoré
vznikli pocas vymeny, resp. Cistenia.

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné
diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomdZeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte nam,
prosim, aby sme mohli poméct vadm. Aby bolo mozné vas
pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové
Cislo, objednavacie &islo a rok vyroby. VSetky tieto Gdaje
najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke,
zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové ¢isl
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Délezité informacie pre zakaznika

Upozoriiujeme, Ze vratenie po¢as zarucnej lehoty alebo i po
zarucnej lehote je potrebné zasadne vykonat' v originalnom
obale. Tymto opatrenim sa Uc¢inne zabrani zbytoénému
poskodeniu pri doprave a ¢asto spornému vybaveniu. Pristroj je
optimélne chraneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Opcéne je mozné dostat’

NAHRADNY FILTER
Obj. &.: 16731
EAN: 40 15671 26841 9
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Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies voor het in bedrijf stellen
zorgvuldig te lezen. Verder wordt aanbevolen de
gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval dat de functies
van het apparaat later opnieuw in het geheugen ververst
moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling
behouden wij ons het recht voor technische wijzigingen
aan te brengen.

Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

Levering

Neem het apparaat uit de transportverpakking en controleer de
volledigheid en de aanwezigheid van de volgende onderdelen:

Afb. 1:

1. Zuigbuis
Opvangbak
Zuigaansluiting
Motor
Zuigslang
Aan/uit-schakelaar
Filterinzet

NookwN

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem dan
contact op met uw handelaar.

Technische gegevens

Aszuiger GA 18L #16737
Aansluiting / Frequentie: 230 V~50 Hz
Motorvermogen: 1200 W/P1
Inhoud opvangbak: 181
Zuigslang: @ 30 mm
Lengte zuigslang: 1m
Geluidsniveau: Lwa 84 dB
Gewicht: 4,2 kg

Gebruik volgens de bepalingen

Het apparaat beantwoordt aan de geldige EG
Machinerichtlijn

De zuiger is uitsluitend bestemd voor ovens en haarden voor
houtstoking die zich in de koude toestand bevinden.

Gebruik de machine slechts bij droog weer en een
droge ondergrond. (Nooit bij neerslag gebruiken.)

Het apparaat is niet voor het zuigen van brandbare,
explosieve, giftige, kankerwekkende en andere, voor de
gezondheid schadelijke stoffen en materialen geschikt.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de machine
is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze gebruiksregels.
De producent is voor de eventuele hieruit ontstane schades niet
aansprakelijk. Let er op dat dit apparaat niet voor industriéle
toepassing is geconstrueerd.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
18 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik door
jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van
vaardigheid en indien dit onder toezicht van een instructeur
plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Allgemene veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Maakt u zich met de instellingen en het juiste gebruik van de
machine vertrouwd.

De gebruiksaanwijzing moet voor het eerste gebruik van
het apparaat geheel doorgelezen worden. Indien over de
aansluiting en bediening van de machine twijfels bestaan, dient
u zich tot de producent (serviceafdeling) te wenden.

Het apparaat mag enkel met veiligheidsschakelaar voor
foutstroom (RCD) 30mA gebruikt worden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN
ACHT TE NEMEN:

LET OP

1. De persoon, die de zuiger bedient, is voor de veiligheid
van de in de omgeving zijnde personen verantwoordelijk.

2. Kinderen en huisdieren moeten op een veilige afstand van
het draaiende asfilter gehouden worden (tenminste 6
meter).

3. Draag altijd veilige schoenen met een antislipzool,

handschoenen, veiligheidsbril en lange broek, als u met de

aszuiger werkt.

Richt het draaiende asfilter nooit naar een gezicht.

Let erop dat noch handen, voeten en haren, noch

kledingsstukken in de buurt van openingen en bewegende

delen komen.

6. Draag geen wijde kledingstukken of sieraden die in de
luchtinlaat gezogen kunnen worden.

7. Let steeds daarop dat het asfilter juist wordt gemonteerd
voordat deze in bedrijf wordt genomen.

8.  Gebruik het asfilter nooit tijdens regen of in een vochtige
omgeving.

. Houd alle grepen en houders droog en schoon.

10. Controleer of alle aan de buitenkant liggende moeren,
bouten en schroeven vast aangedraaid en veilig zijn
voordat het asfilter wordt ingeschakeld.

11. Laat het asfilter nooit draaien als deze op zijn kant ligt. Dit
apparaat is slechts voor een bediening in de verticale
positie ontwikkeld.

12. Zuig geen brandende materialen, bijv. sigarettenpeuken of
gloeiend houtskool.

13. Zuig geen ontvlambare, giftige of explosieve materialen.

14. Laat geen vreemde personen met het apparaat
werken. Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen
evenals zieke en moeilijk ter been zijnde personen moeten
van de werkplek weg gehouden worden. Verhinder dat
andere personen met de werktuigen in aanraking komen.

15. Het apparaat nooit bij vocht, ijs en sneeuw gebruiken!

16. Zorg voor veilig opbergen van het apparaat.
Werktuigen, die niet worden gebruikt, moeten op een
droge, mogelijk hoog gelegen plaats bewaard of, indien
mogelijk, ontoegankelijk opgesloten worden.

17. Let op geschikte kleding. De kleding moet doelmatig zijn
en mag bij het werken niet hinderen.
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18. Gebruik persoonlijke beschermende uitrustingen.
Draag veiligheidsschoenen met stalen neuzen en geribde
zolen.

19. Draag een gehoorbeschermer. Draag een persoonlijke
geluidsbeschermer, bijv. beschermende oordopjes.

20. BIijf altijd attent. Let op wat u doet. Gebruik uw gezonde
verstand. Gebruik geen motorwerktuigen in geval van
vermoeidheid. Onder invloed van alcohol, drugs of
medicijnen, die het reactievermogen benadelen, mag met
de aparaat niet gewerkt worden.

21. Gebruiksduur en pauze. Een langdurig gebruik kan,
wegens trillingen van het apparaat, storingen in de
doorbloeding van de handen veroorzaken. De
gebruiksduur kan door geschikte handschoenen of
regelmatige pauze verlengd worden. Let er op dat een
persoonlijke aanleg tot slechte doorbloeding, lage
buitentemperaturen of grote greepkrachten bij het werken
de gebruiksduur beperken.

22. Let op beschadigde delen. Onderzoek het apparaat
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke
delen beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd zijn
vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus af of
het apparaat toch nog perfect kan functioneren. Let op
correcte montage en instelling van bewegende delen.
Passen de onderdelen juist in elkaar? Zijn onderdelen
beschadigd? Is alles correct geinstalleerd? Kloppen alle
overige veronderstellingen voor een perfecte functie?
Beschadigde beveiligingsinrichtingen enz. moeten door
geautoriseerde personen naar behoren gerepareerd of
vervangen worden voorzover in de gebruiksaanwijzing niet
anders is aangegeven. Defecte schakelaars moeten bij
een geautoriseerde reparateur vervangen worden. Bij
voorkomende reparaties kunt u zich tot een plaatselijk
servicecentrum wenden.

23. Neem altijd de netstekker uit voordat met het instellen of
onderhoudswerkzaamheden wordt begonnen.

24. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Gebruik
bij onderhoud en reparaties identieke reserveonderdelen.
Wendt u zich voor onderdelen tot een officieel
servicecentrum.

Waarschuwing! Het gebruik van andere zuigmonden
evenals van onderdelen en aanbouwdelen, die niet
uitgesproken aanbevolen werden, kan bedreiging van personen
en objecten tot gevolg hebben.

Het apparaat mag slechts voor het voorziene doel gebruikt
worden. Alles, wat aan het doel wordt onttrokken, wordt als
verkeerd gebruik beschouwd. Voor materiele schade en schade
aan personen, die als gevolg van dergelijk verkeerd gebruik
ontstaat, is alleen de gebruiker verantwoordelijk, in geen geval
de producent.

De producent kan niet aansprakelijk gesteld worden, indien zijn
apparaten/machines gewijzigd of verkeerd gebruikt worden en
als hieruit schade ontstaat.

LET OP!

Ook bij vakkundig gebruik van de machine blijft er altijd

een bepaald restrisico dat niet uitgesloten kan worden. Van

de soort en constructie van de machine kunnen de
volgende potentiéle gevaren afgeleid worden:

*  Contact met de niet beschermde ventilatorwaaier
(snijverwondingen).

e Aanraking met de draaiende rotor (snijverwondingen).

e Gehoorschade, indien geen geschikte gehoorbeschermer
wordt gedragen.

e Voor gezondheid schadelijke stof, resp. gasontwikkeling
bij gebruik van het apparaat in gesloten ruimten
(misselijkheid).

Het verblijf in de gevaarzone van het apparaat is verboden.

Laat nooit kinderen, of andere personen die de

gebruiksaanwijzing niet kennen, het apparaat gebruiken.

Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd voor een

gebruiker vastleggen.

Zuig nooit, indien andere personen, in het bijzonder kinderen of

dieren, in de buurt zijn. Denk er aan dat de machinebedienende

of de gebruiker voor ongevallen met andere personen of hun
eigendom verantwoordelijk is.

A Bij beschadigingen aan de aansluitkabel van het
apparaat moet u een vakkundige elektricien raadplegen.
Voer onder geen omstandigheden eigenhandige
reparaties uit.

A D|t apparaat is niet voor het gebrwk door personen
(incl f kinderen) k 1 die lich lijk, sensorisch of
geestelijk beperkt zijn. Ook personen met onvoldoende
ervaring of kennis met het apparaat is het verboden met
het apparaat te werken.

Zuig geen brandende of gloeiende voorwerpen, als
bijv. sigaretten, lucifers en dergelijke, op.
Indien glas, metaal of andere materialen met de hand uit de
opvangbak verwijderd worden, beslist beschermende
handschoenen dragen om letsels te vermijden.
Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico voor.
Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende
verlichting.

Overige gevaren en beschermingsmaatregelen

Elektrische gevaren

Bedreiging | Beschrijving Bescherming gel(en)
Direct Stroomsschok. | Foutstroomschakelaar Fl.
elektrisch

contact

Indirect Stroomsschok | Foutstroomschakelaar Fl.
elektrisch door vioeistof.

contact

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te verlenen,
die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel mogelijk
gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm gewonde
personen voor overig letsel en stel ze gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou altijd
een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de werkplaats
beschikbaar moeten zijn. Het uit de verbandtrommel
genomen materiaal dient direct weer aangevuld te worden.
Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens door:

Plaats van het ongeval
Soort van het ongeval
Aantal gewonde mensen
Soort verwondingen

Lol ol M

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven
die op het apparaat, resp. op de verpakking, te vinden zijn. Een
beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het
hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de materiaalomloop
spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen
gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikki

Bewaar de verpakking buiten het bereik van klnderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.




De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik en
24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum van
aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren. Bij
een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum
bewijst - met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invioeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Aanduidingen

Productveiligheid:

3

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Verboden:

Verbod, algemeen
(in verbinding met ander
pictogram)

Waarschuwing:

A VN

Waarschuwing voor
gevaarlijke elektrische
spanning

Waarschuwing/Let op

Aanwijzingen:

Lees deze
gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door.

Milieubescherming:

N
cd

E

Kartonnen
verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

ﬁ interseroh
=

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Recyclingsysteem
Interseroh met
producentnummer

Verpakki

To]

Tegen vocht beschermen.
Let op — breekbaar!
Verpakkingsoriéntering —

boven!
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Technische gegevens:

11§

g | =

Aansluiting / Frequentie

Motorvermogen

-

Zuigslang @ Lengte zuigslang

Inhoud opvangbak Gewicht

Overige:

3

&

Na ieder gebruik Zuig in geen geval noch

gloeiende stoffen op!

schoonmaken!

&) Lo

4B

Opgave geluidsniveau

Montage / éérste ingebruiknem
1.

2.

Neem het apparaat uit de verpakking en monteer eerst de
zuigmond (pos. 1/1) op de zuigslang (pos. 1/5).

Plaats het andere uiteinde van de zuigslang in de
zuigaansluiting (pos. 1/3).

De Glide-aszuiger GA 18L is nu bedrijfsklaar.

Veiligheidsinstructies vo6r de eerste ingebruikneming:

Gebruik bij werkzaamheden in de open lucht uitsluitend de
hiervoor goedgekeurde verlengkabels.

De stekker en het stopcontact dienen waterdicht te zijn en
de kabel dient overeenkomstig met de benodigde lengte de
volgende diameter te hebben:

1,5 mm? bij een maximale lengte van 10 m, resp. 2,5 mm?*
bij een maximale lengte van 15 m. Ongeschikte
verlengkabels kunnen gevaarlijk zijn.

Zuig met dit apparaat geen giftige, etsende of de
gezondheid schadelijke stoffen op.

Zuig met dit apparaat geen water of andere vloeistoffen.
Zuig met dit apparaat geen grotere houtskoolstukken die in
de slang kunnen vastklemmen.

Zuig met dit apparaat geen hete of brandende, resp.
gloeiende stoffen (bijv. hete as) op.

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het opzuigen van
koude as. Zuig met dit apparaat geen stookketels of
oliestookkachels uit en ook geen pleisterlaag- of
cementstof.

Motor inschakelen
De schakelaar (pos. 1/6) op positie ,ON* zetten.

Motor uitschakelen
Zet de schakelaar (pos. 1/6) op pos. ,OFF*.



Filter vervangen
Het inzeffilter kan, voor het vervangen of reinigen, door deze te
draaien uitgenomen worden (pos. 2).

Inspectie en erhoud

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud:

Na elk gebruik het apparaat en in het bijzonder de
zuigmond reinigen!

Voor de perfecte functie van uw apparaat is een regelmatig
onderhoud onmisbaar.

Voornamelijk de zuigmond en het filter dienen zorgvuldig
gereinigd en onderhouden te worden om schade of zelfs
ongevallen te vermijden.

Voordat met onderhoudswerkzaamheden wordt begonnen
moet:

- de netstekker uitgenomen worden,

- het apparaat stabiel opgesteld worden,

- afgewacht worden tot het apparaat is afgekoeld.

Laat eventueel voorkomende reparaties uitsluitend door
geschoold vakpersoneel uitvoeren.

Bij alle om- en instellingen, resp.
onderhoudswerkzaamheden van/aan het apparaat moet de
r altijd uit worden.

Schoonmaken

Apparaat altijd schoon en in goede staat houden!
De motor met een doek reinigen.
Schoonspuiten met een sterke waterstraal vermijden.

Filter schoonmaken

Voor het verkrijgen van een maximale zuigkracht van de
aszuiger adviseren wij het filter (zo mogelijk na ieder gebruik)
grof schoon te maken. Voer deze maatregel, indien mogelijk,
in de open lucht uit om mogelijke vervuilingen van de
woonruimten te voorkomen.

De aszuiger 3-5 maal matig hard op de grond plaatsen (afb. 3),
zodat het grofste vuil van de metalen filterzeef afvalt.

Laat de zuiger vervolgens 2-3 minuten staan tot de aswolk in de
zuiger is neergeslagen.

Open het deksel van de bak, neem het filter door een licht

draaiende beweging in de richting van de klokwijzers uit en
maak het filter door het afkloppen van de stoflaag, aan de

binnenwand van de asbak, schoon (afb. 4).

Indien de zuigkracht van de zuiger, ook na een grove
schoonmaak, niet belangrijk verbetert, moet het filter in de open
lucht door roterend uitkloppen (afb. 5) of door met perslucht
voorzichtig uitblazen grondig schoon gemaakt of vervagen
worden (art. nr.: 16731).

LET OP! Voer, indien mogelijk, vervolgens een korte test
uit in de open lucht zodat de door het schoonmaken, resp.
het vervangen ontstane stofdeeltjes kunnen ontsnappen.

27

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel
en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b.
Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren
hebben wij het serienummer evenals artikelnummer en
productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te
hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen of ook
buiten de garantieperiode, principieel in de originele verpakking
uitgevoerd zou moeten worden. Door deze maatregel worden
onnodige transportschaden en hun vaak controversiéle
regelgevingen effectief vermeden. Enkel in de originele doos is
uw apparaat optimaal beschermd en blijft daardoor een soepele
verwerking gewaarborgd.

Optioneel verkrijgbaar

RESERVEFILTER
Art. nr.: 16731
EAN: 40 15671 26841 9



Premessa Eta minima
Con apparecchio possono lavorare solo le persone che hanno

X X . i raggiunto 18 anni. L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei
Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per il minorenni per lo scopo delladdestramento professionale per
periodo pil lungo possibile, prima di metterlo in funzione raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
leggere attentamente il Manuale d'Uso e le istruzioni di
sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo inoltre di Istruzioni
conservare il Mar}uale d'Uso per caso in cui avreste i dubbi Utilizzo dell'apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate del
sulle funzioni dell'apparecchio in futuro. professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso. Non

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci sono necessarie le istruzioni speciali.

riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche tecniche T "
per lo scopo di miglioramento dello stesso. Istruzioni di sicurezza generali
Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono

N : " Leggere attentamente le istruzioni d’uso.
I'autorizzazione.

Prendere in conoscenza le impostazioni ed uso corretto della
Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso originale. macchina.

. A Prima di utilizzare la macchina & necessario leggere
Volume della fornitura completamente il Manuale d'Uso. Nel caso dei dubbi sulla

connessione e manovra dell'apparecchio, rivolgersi al

Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e controllare la costruttore (Centro d'Assistenza).
sua l'integrita e la presenza delle seguenti parti:
fig. 1: Utilizzare I’apparecchio solo sull’attacco con interruttore di
fg. 1 e protezione alla corrente falsa (RCD) 30mA.
1. Tubo d’aspirazione
2 Derbatolo esoirazi PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA ALTO,
h M‘(”‘;':I?e“e aspirazione MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:
5.  Flessibile d'aspirazione ATTENZIONE
6. ON/OFF ani
7. Cartuccia del filtro 1. La persona che manovra l'aspirapolvere assume la

responsabilita della sicurezza per le persone circostanti.
2. | bambini e gli animali domestici devono stare solo in
In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure difettose, distanza sicura dall'aspirapolvere in funzione (minimo 6
rivolgersi al Vostro venditore, per favore. m).
3. Lavorando con aspirapolvere portare sempre la calzatura

ecni sicura d'antiscivolo, guanti, occhiali e pantaloni lunghi.
4.

Mai orientare il flessibile dell'aspirapolvere acceso contro

pi la faccia.
?:n;zzir/‘f?—;zueglg;l- 237\?350 Hz 5. Porre attenzione che le mani, piedi, capelli, né le parti
Potenza del motore: 1200 W/P1 dell’_indurr)c_ento non vengano in vicinanza ai fori ed alle
Volume del serbatoio: 181 parti mobili . . S
Flessibile d'aspirazione: @ 30 mm 6. non indossare gli mdur_ner?tl larghi né gioielli che
Lunghezza del flessibile: 1m po_trebb(_ero essere asplr_atl dal bot_:cone. B
Livello di rumore: Lwa 84 dB 7. P_rlma di mettere in funzione I'aspirapolvere, verificare che
Peso: 42kg sia montato correttamente.

8.  Mai utilizzare I'aspirapolvere in pioggia e nel luogo

. — = " bagnato.
o in conformita alla destinazione 9. Tutti manichi e supporti mantenere asciutti e puliti.

10. Assicurarsi prima di avviare I'aspirapolvere che tutti dadi

La macchina é conforme alla vigente Direttiva CE sulle esterni, perni e le viti siano serrati e bloccati.
macchine. 11. Mai lasciare I'aspirapolvere in funzione appoggiato sul
fianco. E’ studiato solo per la manovra in posizione

L’aspirapolvere & destinato esclusivamente alla pulizia a freddo

verticale.
delle stufe e dei camini per la legna. 12.

Non aspirare contro i materiali brucianti, ad es. cicchi delle
sigarette oppure i resti della carbonella.

Utilizzare la macchina solo in ambiente e sul suolo . N e o L L
13. Non aspirare i materiali infiammabili, nocivi, né esplosivi.

asciutti. (mai utilizzarlo in umido)

14. Impedire I’ alla ina per le persone non

La macchina non & adatta alla aspirazione delle adatte. Le visite ed e_ls_sistenti, sc_)prattutt_o i bamb_ini ele
sostanze e dei materiali infiammabili, esplosivi, nocivi, persone malate efo fisicamente incapaci, tenere in
carcinosi ed in altro modo pericolosi per la salute. dlstanz_a sicura dalla Vs. zona di lavoro. Badare a che la

macchina non possano toccare le persone non adatte.

Non e possibile eseguire con tal apparecchio i lavori diversi da 15. Mai utilizzare la macchina in pioggia, sul ghiaccio e
quelli, per i quali & stato costruito e chi sono descritti nel nella neve!
Manuale d’'Uso. 16. Provvedere alla sicura conservazione degli utensili. Le

macchine che non devono essere utilizzate devono essere
messe al luogo asciutto, possibilmente in alto, oppure
chiuse in modo tale che non siano accessibili ai bambini.
Badare agli indumenti adatti. Vostri indumenti devono
essere utili e non devono impedirvi lavoro.

. 18. Utilizzare i mezzi di protezione personale. Utilizzare la
Requisiti all'operatore calzatura di sicurezza con le punte d’acciaio e la base

Ogpni alto uso non ¢ conforme alla destinazione. Il costruttore

non assume la responsabilita dei successivi danni e delle ferite.

Tenere presente che i nostri apparecchi non sono costruiti per 17.
I'uso industriale.

antiscivolo.
L’operatore € obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere 19. Utilizzare i mezzi di protezione dell’udito. Utilizzare i
attentamente il Manuale d’Uso. mezzi di propria protezione dell’'udito, ad es. tappi.

20. Siate sempre attenti. Porre attenzione a cio, che state
facendo. Lavorare in modo razionale. Non utilizzare le
macchine motorizzate, quando siete stanchi. Non lavorare
con la macchina sotto I'effetto dell’alcol, droghe oppure

Qualifica
Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non ¢ necessaria alcuna qualifica speciale.
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medicamenti che diminuiscono la capacita di
concentrazione.

21. Intervallo di lavoro e riposo. Utilizzando la macchina per
tempo pit lungo potreste avere problemi con la
circolazione di sangue. L'intervallo dell'uso puo essere
prolungato portando i guanti adatti e mediante i riposi
periodici. Dovete tener conto, che l'intervallo d’'uso delle
macchine motorizzate diminuiscono le disposizioni alla
malcircolazione di sangue, basse temperature esterne
oppure la presa forte dell’attrezzo durante lavoro.

22. Porre attenzione alle parti danneggiate. Prima di
utilizzare 'apparecchio, ispezionarlo. Sono danneggiate
alcune parti? Nel caso del danneggiamento leggero
considerare, se la macchina funzionera ancora con
sicurezza e perfettamente. Badare al corretto aggiustaggio
e registrazione delle parti mobili. Non accoppiano alcuni
elementi correttamente? Sono danneggiate alcune parti?
E’ tutto installato bene? Sono adempite tutte le altre
presupposizioni per la perfetta funzione dell’apparecchio?
Dispositivi di protezione danneggiati etc., devono essere
riparati oppure sostituiti presso le officine autorizzate, se
nel Manuale non & indicato diversamente nel modo
univoco. Far sostituire gli interruttori presso I'officina
autorizzata. Volendo procurare la riparazione della
macchina, rivolgersi al Centro d’Assistenza pil vicino.

23. Prima di eseguire I'aggiustaggio e la manutenzione,
sconnettere la spina dalla presa!

24. Utilizzare solo i pezzi di ricambio approvati. Per
manutenzione e riparazioni utilizzare solamente i ricambi
originali. Rivolgersi per tal scopo al Centro d’Assistenza
autorizzato.

Avviso! L'applicazione dei bocconi d'aspirazione,
accessori e prolunghe diversi da quelli espressamente
approvati puo portare al pericolo per le persone ed oggetti.
La macchina deve essere utilizzata solo per lo scopo dell'uso
prescritto. Ogni altro uso & considerato per uso profano. In
nessun caso, il costruttore assume alcuna responsabilita dei
danni sulle persone e cose dovuti dell'utilizzo profano. La
responsabilita & solamente alla parte dell’'Utente.

Il costruttore non pud assumere la garanzia per le modifiche
oppure l'uso profano delle sue macchine e la responsabilita dei
danni successivi.

ATTENZIONE!

Anche nell’uso professi le della hina rimane

sempre un certo pericolo residuale che non puo essere

eliminato. E’ possibile dedurre dalla costruzione della

macchina seguenti rischi possibili:

«  contatto con ventilatore del rotore non protetto (ferite dal
taglio).

. la messa delle mani nel rotore in rotazione (ferite dal
taglio).

e danneggiamento dell'udito per non utilizzo della protezione
adatta.

. formazione della polvere, gas nocivi per la salute, nel caso
dell’esercizio della macchina nei locali chiusi (malessere).

E’ vietato sostare nella portata pericolosa della macchina.

Mai permettere I'uso della macchina ai bambini e alle altre

persone che non conoscono il Manuale d’Uso.

Le istituzioni locali possono determinare I'eta minima

dell’'Utente.

Mai aspirare, se in vicinanza della macchina si trovano le altre

persone, soprattutto i bambini ed animali. Rendere conto, che il

conduttore della macchina/Utente e responsabile degli incidenti

con le persone e/o con le proprieta delle stesse.

Nel caso di danneggiamento del cavo
d’alimentazione dell’apparecchio & indispensabile
rivolgersi all’elettricista. In nessun caso eseguire le
riparazioni Voi soli.

& Questo apparecchio non é destinato ad essere
utilizzato dalle persone (bambini compresi) con i problemi
fisici, uditori oppure psichici. E’ vietato manovrare la
macchina anche alle persone con le esperienze e
conoscenze insufficienti.

A Non aspirare i tizzoni e/o le braci oppure gli altri
oggetti, es. le sigarette, fiammiferi etc.

All'estrazione manuale del vetro, metallo oppure gli altri
materiali dal serbatoio & indispensabile utilizzo dei guanti
di protezione per evitare le ferite.

Illuminazione insufficiente costituisce alto rischio per la
sicurezza. Lavorando con la macchina, assicurare sempre
Iilluminazione sufficiente.

Pericoli residuali elettrici

Pericolo Descrizione Azioni di protezione
Contatto La scossa elettrica | Interruttore di protezione
elettrico diretto alla corrente errata FI
Contatto La scossa elettrica | Interruttore di protezione

elettrico indiretto | tramite il fluido alla corrente errata Fl

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente I'incidente e rivolgersi
rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto i diat: In caso di richi del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

hOON=

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
dellambiente ed il modo di smaltimento, percié possono
essere riciclati. Il ritorno dellimballo in circolazione dei
materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dellimballo (es. fogli,
Styropor®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il
pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori la
portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso industriale, di
24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data
dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti
di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il
periodo di garanzia occorre allegare il documento originale
d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell'apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi o
oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d’uso e di
montaggio e usura normale.



Segnaletica Altro:
Sicurezza del prodotto: ’

A Pulire, prego, dopo ogni In nessun caso
Prodotto & conforme alle utilizzo! aspirare le braci accese
relative norme CE r =

Divieti:

N dB

N

Divieto generale
(unito con altro pittogramma)

Rumorosita

Montaggio / prima messa i

Avviso:
A A 1. Estrarre la macchina dall'imballo e sul flessibile
d'aspirazione (pos. 1/5) montare prima il boccone
Awviso/attenzion Awviso alla pericolosa d'aspirazione (pos. 1/1).
so/attenzione tensione elettrica 2. L’estremita opposta del flessibile inserire nel manicotto
d'aspirazione (pos. 1/3)
Direttive:

L’aspiracenere Glide GA 18L ¢ ora pronto per |'uso.

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione
. Per il lavoro all'aperto utilizzare esclusivamente i cavi di

Leggere attentamente le
istruzioni d'uso.

Tutela dell’ambiente: prolunga approvati.
)= - N\ . La presa e la spina devono essere a tenuta d’acqua e il
E} c‘ cavo deve avere la lunghezza necessaria e la seguente
sezione:

Il materiale d'imballo di
. 1,5 mm?in lunghezza massima da 10 m oppure 2,5 mm?

Smaltire i rifiuti in modo cartone puo essere in Junah ima da 15 m. | i di prol
professionale, che non sia consegnato al Centro di '"d unghezza massima da - Im-" cavi di prolunga non
inquinato I'ambiente. raccolta allo scopo di adatti possono essere pericolosi! .
riciclo. *  Non aspirare con questa macchina le sostanze nocive,
corrosive e pericolose per la salute.
E . Non aspirare con questa macchina né I'acqua né gli altri
interseroh N oo
— liquidi.
Gli apparecchi . Non aspirare con questa macchina i pezzi di carbonella
- . . it grandi perché si potre ro in re.
elettrici/elettronici difettosi e/o Sistema Interseroh- pit grandi perché si potrebbero inceppare

. Non aspirare con questa macchina le sostanze calde
oppure brucianti (es. cenere calda)
. Utilizzare questa macchina esclusivamente per
aspirazione della cenere fredda. Non aspirare con questa
Imballo: _ macchina le caldaie e le stufe ad olio né la polvere
F ? I dellintonaco e di cemento.
J T

Avviamento del motore
Interruttore (pos. 1/6) mettere in posizione “ON”.

da smaltire devono essere Recycling con la matricola
consegnati ai centri autorizzati.

Proteggere all'umidita
Attenzione - fragile

L'imballo deve essere rivolto Spegnimento del motore
verso alto Interruttore (pos. 1/67) mettere in posizione “OFF”.
Dati tecnici: Sostituzione del filtro
] Alla sostituzione del filtro oppure la pulizia della cartuccia
4' ||=|| filtrante dovete svitarla (pos. 2)
=

Tensione/frequenza Potenza del motore

'%

Dopo ogni uso occorre pulire la macchina, soprattutto il
boccone d’aspirazione!
Per la perfetta funzione della Vostra macchina é

Flessibile d'aspirazione @ Lunghezza del flessibile indispensabile la manutenzione periodica.
Soprattutto occorre eseguire la pulizia periodica e la
manutenzione del boccone d'aspirazione per evitare i danni e
‘ gli incidenti in genere.

Volume del serbatoio Peso
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Prima della manutenzione occorre:

- sconnettere la spina dalla presa

- posare la macchina in modo stabile

- attendere finché il motore non si raffredda

Le eventuali riparazioni far fare necessariamente ed
esclusivamente dal personale istruito ed autorizzato.
Prima di ogni bio, regolazi 1zione della
macchina sconnettere la spina dalla presa!

Mantenere la macchina sempre pulita e in buone condizioni!
Il motore pulire solo con lo straccio.
Evitare i getti forti del’acqua.

Pulizia del filtro

Al fine di mantenere invariata la massima potenza aspirante
dell'aspiracenere, consigliamo di provvedere alla pulizia
grossolana del filtro (se possibile dopo ogni utilizzo). Per
evitare di sporcare eventualmente la vostra abitazione, pulire il
filtro, se possibile, all’aperto:

Sbattere a terra I'aspiracenere 3-5 volte applicando una forza
adeguata (fig. 3) perché le impurita piti grossolane si liberino
dal setaccio metallico del filtro.

Dunque lasciare fermo I'aspiracenere per 2-3 minuti perché la
polvere dentro I'aspiracenere si depositi.

Aprire il coperchio del contenitore ed estrarre il filtro ruotandolo
leggermente in senso orario. Dunque pulirlo eliminando lo
strato interno di polvere sulla parete interna del contenitore per
la cenere (fig. 4).

Se la potenza aspirante dell’aspiracenere non dovesse
migliorare nemmeno dopo una pulizia grossolana, occorre
pulire accuratamente il filtro battendolo ripetutamente (fig. 5)
oppure soffiandolo attentamente con aria compressa all'aperto,
o sostituirlo (n. ord.: 16731).

ATTENZIONE! Dopo la pulizia provvedere, se possibile, ad
un breve funzionamento all’esterno al fine di liberare le
particelle di polvere che sono nate durante la sostituzione
o la pulizia.

Assistenza tecnica

Avete le d iche? Cor
dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http://www.quede.com/support, nel settore
Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi?
Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di
contestazione abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord. e
I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla
targhetta della macchina. Per avere questi dati sempre
disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

i? Avete bi

N° seri

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche
dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nell'imballaggio
originale. Tale misura previene, in modo efficiente, il
danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i problemi
durante il disbrigo del reclamo. L'apparecchio & protetto, in
modo ottimale, solo nel suo imballaggio originale, quello che
garantisce il disbrigo normale.
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Minimalis korhatar
Bevezetés A géppel kizardlag 18 éven feliili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa szakképzés alatt,
az oktato feligyelete mellet, szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Annak érdekében, hogy az MS 180 S szalagfiirész hosszu ideig
szolgdlatara legyen és elégedettségére szolgaljon,
lizembehelyezése elétt gondosan tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovéabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi eléirasokat 6rizze meg arra az esetre, ha a
kés6bbiekben sziiksége lesz ra.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa resp.
a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specidlis képzés
nem sziikséges.

Termékeink allando fejl ése érdekében jogot tartunk ~ " e
gépeink miiszaki toksletesitéssre.  Altalanos biztonsagi utasitasok

A hasznalati utasitast tartsa a gép kozelében.

Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitast,

Ez a dokument eredeti hasznalati utasitas Ismerkedjen meg a gép szabalyszer( bedllitasaval és
hasznélataval.

A szallitmany tartal A gép elsé hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast. Az esetben, ha a berendezés bekapcsolasaval és
A gépet csomagolja ki és ellenérizze, hogy az alabbi kezelésével kapcsolatban problémék meriiinek fel, forduljon a
alkatrészek ki lettek-e kézbesitve: kivitelezére (szerviz).
1.abra: A gépet kizardlag hibaaram elleni kapcsoléval (RCD) 30mA
1. Szivécsé szabad hasznalni.
2. Tartaly
3. Szivé garat ANNAK ERDEKEBEN, HOGY A BIZTONSAG MAXIMALISAN
4. Motor BE LEGYEN BIZTOSITVA, KEREM, TARTSA BE AZ ALABBI
5. Szivétomlé UTASITASOKAT:
6. Bekapcsolo/kikapcsolo
7. Filter betét V'GYAZZ
Az a személy, aki a porszivéval dolgozik, felelés a
koézelben &ll6 személyek biztonsagaért.
Az esetben, ha a szallitmanybdl hianyzanak egyes alkatrészek, 2. Gyerekek és haziallatok tartézkodjanak biztonsagos
vagy meg vannak rongalodva, haladéktalanul forduljon az tavolsagban a bekapcsolt hamuporszivétdl (minimalisan 6
értékesitéhoz. m).

3. A hamporszivéval folytatott munka kézben mindig viseljen

(iszaki adatok biztonsagos, csuszas elleni talppal ellatott, munkacipét,

keszty(t, véd6 szemiiveget és hosszu nadragot.

P 4. Bekapcsolt hamuporszivot tilos az arca felé iranyitani.

g:g:{:slzz';;:eg :n1c8i:' ’2‘337\250 Hz 5. Ugyeljen arra, hogy kezei, labai, haja és a ruhaja ne

2g/reky L keriljon a szivé nyilas, vagy a mozgé alkatrészek
Motor teljesitmény: 1200 W/P1 Kézelébe
;:;:a:”l)tl;nn;t%r:talma. 1@840 mm 6. Ne viseljen b6 ruhazatot, ékszereket, melyeket a gép
Szivo t6m|6.hossza' 1m SZi.Vé nyilasai beszivhatnék. - .
Zajszint: : Lun 84 dB 7. Miel6tt a hamuporszivé.tl lizembe hglyezh gyeljen arra,
suly: . 4‘AéAkg hogy a gép szabalyszeriien legyen 6sszeszerelve.

8. Tilos a hamuporszivét esében, vagy nedves kdrnyezetben

hasznalni.
Rendeltetés szerinti hasznalat 9. Minden markolo és fogantyu legyen tiszta és szaraz.

10. A hamuporszivé bekapcsolasa elétt gy6z6djon meg arrol,

A gép eleget tesz az EU gépekre vonatkozo eldirasanak. hogy minden gépben |évé csavar, kapocs és anyacsavar
. . biztonsagosan be legyen szoritva.
A hamuporszivo kizarolag a faval fiitott kalyhak es kandallok 11. Tilos a hamuporszivét bekapcsolni, ha az oldalan fekszik.
kihiit allapotban valo tisztitasara alkalmas. Kizarolag fiiggéleges helyzetben szabad miikodtetni.
12. Tilos ég6 anyagokat szivatni, pl. cigarettavég, vagy

A gépet kizarélag szaraz idében és szaraz
kérnyezetben szabad alni. (tilos ned
kornyezetben hasznalni)

grillszén.

13. A gép nem alkalmas t(]zveszélyes robbané, mérgezé,
karcmogen és mas ege525|gre karos anyagok szwatasara

. L 14. A gép kozelébe nem bad idegen lyeket

A gép nem tliz , mérgezo,

karcinogén és mas egészségre karos anyagok szwatasara engedni. Latogatkat, n?mkozon,seget feleg gyelrekeket,

betegeket, vagy legyengiilt személyeket tartson tavol

Tilos a géppel mas munkat végezni, mint amire tervezve volt, munkahelyétél. Ugyeljen arra, hogy a géppel idegen

s melyeket a hasznalati utasitas tartaimaz! személyek ne kertljenek kapcsolatba.

. L ) ) i 15. A gépet tilos es6ben, fagyban, vagy héban hasznalni!
Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel ellenkez6 16. Biztositsa be a szerszamok biztonsagos elhelyezését.
hasznélatnak van minésitve. A gyarté nem felelés az altalanos A gépet, ha nem hasznalja, tegye zart, szaraz helyre,
érvényessegl elbirasok, s a hasznalati utasitas be nem tartasa lehetdség szerint olyan magassagra, ahova nem juthatnak
kovetkeztében keletkezett karokért. gyerekek.

17. Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen széles, b6

Kovetelmények a gép kezeldjére dltozéket, melyek munka kézben gatolhatnak, viselje;w

csUszas elleni talppal és acél merevitékkel ellatott védo

A gép kezelGje hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a Ci_pﬁt'_ I, . e

hasznalati utasitast. 18. Viseljen fiilvédé berendezést. Viseljen fiilvédd
berendezést, pl. fiilldugokat

Szakképzettség 19. Legyen allandéan figyelmes, ligyeljen arra, amit

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa resp. csinal. Tilos motorral hajtott gépekkel dolgozni, ha faradt,

a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis képzés alkohol, kabitészerek, vagy kabulast elidéz0 gydgyszerek

nem szilkséges. hatésa alatt all.
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20. Munkaidé tartama és munkasziinetek. Az esetben, ha a @ i L o o
motoros szerszamot hosszabb ideig sziinet nélkul Tilos égo6, vagy parazslé targyak szivatasa, pl.

hasznélja, a vibracié kdvetkeztében a kezei cigaretta, gyufa, stb.

megdermedhetnek. A hasznalati idét megfeleld kesztyiik Az esetben, ha a porzsakbél kézzel iivegdarabokat, fém,
viselésével és rendszeres munkasziinetekkel vagy mas anyagokat akar eltavolitani, feltétlen viseljen
meghosszabbithatja. Vegye tudomasul, hogy a motoros véds kesztyiiket, hogy megelézze a balesetet.
szerszamok hosszU idejli hasznalata, a munkakérnyezet Elégtelen megvilagitas magas bi agi k a jat.
alacsony hémérséklete, vagy a szerszam gorcsos tartasa Ha a géppel dolgozik, biztositson be megfeleld vilagitast

csokkenti kezei vérellatasat.

21. Ellenérizze az alkatrészek allapotat. Hasznalat el6tt Maradékveszély intézkedések

ellendrizze a berendezést. Néhany alkatrész elromlott? Ha

nem nagy a hiba, fontolja meg, hogy a berendezés igy is Elektromos maradékveszély

fog — e hiba nélkiil és biztonsagosan muikddni. Forditson Veszély Leiras Ovintézkedés/ek
figyelmet a mozgo alkatrészek megfelelé szabalyozasara Kozvetlen elektromos | Aramutés Hibaaram elleni
és beadllitasara. Egymasba illenek-e az egyes alkatrészek? kontaktus védsapesolé Fl
;\"Inisfnﬁk ;Tlggr\?nr?il;?‘/ai;’VMlngec r:?:yﬁf?r:az dé Kozvetett elektromos | Aramités médiumon | Hibaaram elleni
eszereves Be va ositva a zavar nekuli mukodes kontaktus keresztil véddapcsolo Fl
minden feltétele? Ha a hasznalati utasitasban nincs

kizarélag masképp, az elromlott védéberendezést, stb.

meg kell javittatni, vagy autorizalt személyekkel Viselkedés kényszerhelyzetben

kicseréltetni. A berendezés elromlott kapcsoldit autorizalt

javitomdhelynek kell kicserélni. A berendezeéstne Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé segélyt nydijtani,
hasznalja, ha a be/ kikapcsold berendezés nem _mﬁkodik s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.
rendesen. Nem val6szinG, hogy a berendezeés hibas A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettél.
lenne, de ha mégis, kérem, forduljon a székhelyéhez A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek
legkdzelebb 1évé szervizszolgalathoz. esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
22. A gép bedllitasa, vagy karbantartasa el6tt kapcsolja ki a elsésegély készlet. Azt a dolgot, amit a készletbdl kivesz,
motort az aramkdrbél. azonnal vissza kell pétolnia. Az esetben, ha segitséget hiv,
23. Kizarolag jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. az alabbi adatokat jelentse be:

Karbantartashoz és javitasokhoz hasznaljon kizarélag
eredeti, vagy az eredetivel megegyezd alkatrészeket. Az
alkatrészeket kizarélag autorizalt javitomiihelyekben
vasarolja.

A baleset szinhelye
A baleset tipusa
Sebesiiltek szama
A sebesiilés tipusai

pPON=

Figyelmeztetés! Kizardlag a gyarto altal elismert és

ajanlott szivdcsdveket és mas alkatrészeket és toldalékokat o
szabad hasznalni, ellenkez6 esetben személyek és targyak Megsemmisités

biztonsagat kockaztatja. A gépet kizarélag arra a célra szabad

hasznalni, melyre konstrualva volt. A gép barmiféle hasznalata, A berendezés megsemmisitése a gepen elhelyezett
mely nincs 6sszhangban rendeltetésével, szakszeriitlen piktogrammokbdl olvashatd le. Az egyes jelzések értelmét a
hasznalatnak tekinthetd. Az szakszeriitien hasznalat wJelzések” fejezetben taldlja meg.

eredményeként bekdvetkez6 targyak karosodasaért és A s s

személyek sériiléséért semmi esetre sem a gyartd, hanem
kizarélag a hasznalé a felel6s. A gyarté nem felel6s azokért a
karokért, melyek a gépen véghez vitt szakszeriitlen valtozasok,
vagy szakszerltlen hasznalat eredményeként kdévetkeznek be.

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas ellen.
A csomagolas anyaga az 6kolégiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhato. A csomagold anyag kérforgalomba vald
visszatérése nyersanyagot spérol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét. A csomagold anyag egyes részei (pl. félia,
polisztirén), veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!

VIGYAZZ!

A gép szakszer(i kezelése esetén is fennall bizonyos
kockazat, amit nem lehet kizarni. A gép tipusa és
konstrukcidja z alabbi potencionalis veszéllyel jarhat:

. A védetlen ventillator megérintése ( vagasi sebesiilés YT
veszélye), Jotallas

e A futé motor megérintése ( vagasi sebeslilés veszélye) .

* A hallészervek megrongalédasa az esetben, ha nem visel

megfeleld hallészerv védd berendezést. Jotallas idétartalma 12 hénap ipari hasznalat esetén, fogyaszté
o A gép mikodése kozben zart helyiségekben egészségre esetén 24 honap, jotallas a készilék megvétele napjan
karos gazok, vagy por keletkezése (rosszullét). kezd6dik.
Tartsa meg a miikodé hamuporszivotol a biztonsagos
tavolsagot. A jotallas kizardlag anyag vagy gyartasi hibabdl eredd hibakra
A géppel tilos gyerekeknek, vagy olyan személyeknek vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklamacio esetén
dolgoznia, akik nem ismerkedtek meg a gép hasznalati elveivel. mellekelni kell az eredeti vételt igazol6 nyugtat az eladas
A hasznalé minimalis életkorat helyi el6irasok szabalyozzak. datumaval.
A hamuporszivét tilos hasznalni, ha idegenek, féleg gyermekek,
vagy allatok vannak kézelben. A géppel dolgozo személy Jotallas nem vonatkozik szakszer(itlen hasznalatra pl. készllék
felelés az idegen személyek és vagyonuk biztonsagaért. talterhelése, idegen beavatkozas vagy targy okozta
sérillésekre, hasznalati és szerelési Utmutato be nem tartasara,
Az esetben, ha a taplalé kabel megrongalodik, normalis kopasra.

forduljon feltétleniil villanyszerel6hoz. Tilos, az ilyen
hibat, sajatkeziileg eltavolitani.

A géppel tilos olyan személyeknek (beleértve a
gyerekeket is) dolgozni, akik testileg, szellemileg, vagy
szenzorikusan korlatoltak. Azoknak a élyeknek is tilos
a gépet k Ini, akik nem elk k a géppel valé
munkahoz elegend6 gyakorlattal és tudassal.
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Jelzések a gépen Tovabbi:

A gyartmany biztonsaga: VI VA

Minden hasznalat utan, kérjiik, | Semmi esetre ne szivjon
tisztitsa kil fel ég6 szenet!

A gyartmany eleget tesz az
illetékes EU normak
kovetelményeinek

L\M»'I
Tilalmak
N L
| )
S Zajossag

Altalanos tilalom
(mas piktogrammal egyditt)

Szerelés és elsé lizembehelyezés

Figyelmeztetés:

A 1. A gépet emelje ki a csomagolasbdl és elséként szerelje fel
a szivofejet (1/1. megj.) szivé tdmldre (1/5. megj.)
Figyelmeztetés/vigyazz! Vigyazz! Magas feszliltség! 2 af;m‘;;i;nlo masik végét dugja be a szivo garatba

O

Hasznalat el6tt olvassa el a

Gude GA 18L hamu felszivé most lizemképes

P P S|
hasznalati . e Kinti kérnyezetben feltétleniil jovahagyott hosszabbitd
N . kabeleket hasznaljon.
Kéryezetvédelem: e Akonektor és a dugvilla vizhatlan legyen, s a kabel
=5 - hossza az alabbi atméréknek feleljen meg:
@ (A e 1,5mm?- 10 m —es maximalis hosszlisag esetén, vagy

2,5 mm?15 m —es maximalis hosszusag esetén. Nem

A karton csomagolast at megfelel6 kabelek hasznalata életveszélyes!

A hulladékot ugy semmisitse lehet adni

meg, hogy ne artson a megsemmisitésre specialis e A gép nem alkalmas tlizveszélyes, robband, mérgezé,
kérnyezetnek! 9 sitesre Sp karcinogén és mas egészségre karos anyagok
hulladékgyijtébe. szivatasara.
E @ o Ageéppel tilos vizet, vagy mas folyadékot szivatni.
m e A géppel tilos nagyobb faszén darabok szivatasa, ugyanis
— C a témlében beakadhatnak.
Hibas és/vagy megsemmisitett e Agéppel tilos ég6,vagy parazslé anyagokat szivatni, pl.
villany, vagy elektrogépeket at Interseroh- Recycling forrd hamu.
kell adni az illetékes rendszer gyartasi szammal e Agép kizarélag hideg hamu szivatasara alkalmas.
gyUjtételepre. Fiitskazanok és olajkalyhak, tovabba vakolat és
cementpor szivatasara ez a berendezés nem alkalmas.
Csomagolas:
Z A motor bekapcsolasa
, ] I A kapcsoldt (1/6. megj.) tegye ,ON* helyzetbe
v e et
Védje nedvesség ellen! A motor kikapcsolasa
Vigyazz! Térekeny! A kapcsolét (1(6. megj.) tegye ,OFF* helyzetbe
A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa! Filtercsere
Az esetben, ha ki akarja tisztitani, vagy cserélni a filtert,
Miiszaki adatok: csavarja ki, majd emelje ki (2. megj.)

[l

'«.: l-—-" _Gépszemle és karbantartas _____________

Fesziltség / frekvencia Motorteljesitmény Gépszemlére és karbantartasra vonatkozo biztonsagi

utasitasok

\ A gépet minden hasznalat el6tt ki kell tisztitani, kiilonos
figyelmet forditson a szivofejre!
Gépe hiba nélkiili i Itetéséhez elengedhetetlen a

rendszeres karbantartas.
Szivo tomls & Szivo tdmlé hossza Els6sorban a szivofej rendszeres tisztitasara és
karbantartasara tigyeljen, hogy megel6zze karok és balesetek

w keletkezését.

Tartaly Urtartalma Témegsuly
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Karbantartas el6tt feltétleniil: Megredel6 szam: 16731
- ki kell huzni a dugvillat a konektorbol, EAN: 40 15671 26841 9
- a gépet ugy felallitani, hogy stabil legyen,

- varni, mig a motor kihiil

Az esetleges javitasokat kizardlag képzett szakember viheti
véghez.

A gépen vég 16 barmely b as, esetleg
karbantartas el6tt, kapcsolja ki az aramkorbdl, a dugvilla
konektorbél valé eltavolitasaval!

A gépet tartsa rendben és tisztan!
A motort ruhaval kell tisztitani.
Vigyazzon, nehogy a gépet erés vizsugar hatasanak tegye ki!

Sziiré tisztitasa

Azért, hogy a hamu felszivé maximalis teljesitménye
megmaradjon, tanacsoljuk a sz(irét kitisztitani (lehetéleg
minden hasznalat utan). Hogy az On belsé lakasrészei ne
szennyzdédjenek be a sziirét tisztitsa lehetéséqg szerint kint:

A hamu felszivét megfelel6 erével 3-5 szor Usse foldhéz (3.
abra), hogy a legdurvabb szennyezddés a fémsz(irdl lehulljon.
A porszivét 2-3 percig hagyja allni, hogy a por a porszivéban
lediljon.

Nyissa ki az edény fedelét, sz{ir6t hlizza ki 6ramutaté iranyba
valé forgatassal és Uitdgetéssel tisztitsa le az hamuedény belsé
falat a kiils6 porrétegtdl (4.abra).

Amennyiben a porszivé szivas teljesitménye jelentésen nem
javul tisztitas utan sem, a sziirét alaposan ki kell tisztitani
ismételt (itdgetéssel (5. abra) vagy 6vatossa fujja ki nyomas
levegével, vagy cserélje ki (megrend. sz. 16731).

Vigyazz! Ezutan ég szerint vé kint préba
u Itetést, hogy j olyan por ré kél
amelyek csere illetve tisztitas kozben keletkeztek.

Vannak mUszaki kérdései? Reklamacio? Sziiksége van
potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon
www.guede.com a Szerviz fejezetben gyorsan és blrokraciat
kizarva segitségére leszlink. Alternativ elérhetéségiink: E-
mail:support@ts.quede.com Segitsenek, hogy
segithessiink Ondknek. Ahhoz, hogy esetleges reklamacié
esetén b dezését identifikalt k, sziikségiink van a
széria szamra, megrendelési szamra és a gyartasi évre.
Ezeket az alja gépe tipuscimkéjén. Annak
érdekében, hogy ezek az adatok allandéan a keze ligyében
legyenek, kérem, irja be ezeket az alabbi tablazatba.

Széria szam:
Termékszam:
Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznald figyelmét, hogy mind a jotallasi idében,
mind annak lejartat kovetéen visszaadasra kizarélag az eredeti
csomagolasban kertilhet sor. Ezzel hatékonyan megel6zhetok a
berendezés szallitas kozbeni megsériilése, illetve a vitas
reklamacids esetek. A készliléket az eredeti csomagolésa
optimalisan 6vja, és igy biztositott a reklamaciés igény miel6bbi
feldolgozasa.

Opcionalisan kaphat6

POT SZURO
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Uvod

Se pred uporabo naprave natanéno preberite prilozena navodila
za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa naprava
sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo Vam, da
navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in ponovno
uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izbolj$evanja in razvijanja nasih izdelkov
si pridrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb izdelka.

Ponatis v celoti ali po delih je mozen po dogovoru
s proizvajalcem.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.

Obseg dobave

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, €e so prisotni vsi njeni
sestavni deli:

slika 1:

Sesalna cev
Rezervoar

Sesalno grlo

Motor

Sesalna cev

Stikalo za vklop/izklop
Viozek filtra

Noghwn=

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

ehni¢ni podatki

Sesalnik za pepel GA 18L #16737

Napetost in frekvenca: 230 V~50 Hz
Zmogljivost motorja: 1200 W/P1
Vsebina rezervoarja: 181

Sesalna cev: @30 mm
Dolzina sesalne cevi: 1m

Nivo hrupa: Lwa 84 dB
Teza: 4,2 kg

Uporaba v skladu z namenom

Stroj odgovarja veljavni smernimi EU o strojih.

Sesalec je namenjen samo za ¢is¢enje pedi in kaminov za
hladno kurjenje z lesom.

Aparat uporabljajte le ob suhem vremenu in na suhih
tleh. (nikoli ne uporabljajte naprave na mokrem)

Naprava ni namenjena za odstranjevanje vnetljivih,
eksplozivnih, strupenih ali drugih zdravju $kodljivih snovi
in materialov.

Ta naprava sluzi izkljuéno za dela, za katera je bila
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.

VsakrSna uporaba v drug namen je prepovedana. Proizvajalec
ne odgovarja za posledi¢ne Skode. Ne pozabite, da nasi izdelki
niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo za privatno rabo.

Zahteve,

ih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.
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Minimalna starost

Miladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 18. leto
starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Urjenje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno osebo in
natancno preberite navodila za uporabo. Posebno $olanje zato
ni potrebno.

Splos$na varnostna navodila

Natanéno preberite prilozeno navodilo za uporabo.
Spoznajte se z nastavitvijo in s pravilno uporabo stroja.

A Navodila za uporabo obvezno preberite $e pred uporabo
naprave. Za morebitna vpra$anja glede prikljucitve ali na¢ina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na njegov
servisni center).

Uporabljajte samo na elektricnem priklju¢ku z varnostnim
stikalom proti nihanju napetosti (RDC) 30mA.

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE
PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

POZOR

1. Kdor uporablja to napravo odgovarja za varnost oseb, ki
so prisotne v bliZini.

2. Otroci in domace Zivali morajo biti varno oddaljeni od
vklju¢ene naprave (tj. najmanj 6 metrov).

3. Priuporabi vedno nosite varne, €evlje s podplati, ki ne

drsijo, delovne rokavice, za$¢itna o¢ala in dolge hlace.

Nikoli ne usmerjajte vkljuéenega aparata na obraz.

Vedno pazite da se z rokami, lasmi ali delom obleke ne

dotaknete odprtin in gibljivih delov naprave.

6. Ne uporabljajte Sirokih oblacil ali nakita, ki bi lahko zdrsnili
v zraéno odprtino.

7. Preden napravo vklopite, vedno pazite, da bo pravilno
montirana.

8.  Ne uporabljajte aparata kadar dezuje, ali kadar je mokro.

9.  Vsirocaji in drzaji morajo biti suhi, Cisti in razmaséeni.

10. Preden vkljucite napravo se prepri¢ajte, ¢e so vse zunaj
montirane matice, ¢epi in vijaki pritrjeni in pravilno fiksirani.

11. Nikoli ne odlagajte delujo¢e naprave poSevno na stran.
Izdelana je tako, da jo lahko varno uporabljate le v
navpicni legi.

12. Ne sesaijte gorecih delov, npr. tlecih cigaretnih ogorkov ali
ostankov tle¢ega oglja.

13. Ne sesajte vnetljivih, strupenih ali eksplozivnih materialov.
14. Pri delu preprecite dostop tujim osebam. Obiskovalci in
radovednezi, predvsem pa otroci, bolniki ali slabotne
osebe naj bodo v varni razdalji od mesta, kjer delate.

Preprecite drugim osebam, da se dotikajo naprave.

15. Naprave ne uporabljajte v dezju, snegu ali na ledu!

16. Orodje pospravite na varno mesto. Naprave in aparate,
ki jih ne uporabljate, shranite na suho in varno mesto in
zaklenite tako, da preprecite dostop otrokom.

17. Uporabljajte primerno obleko. Obleka mora biti
namembna in vas ne sme pri delu omejevati.

18. Upor: jjte osebna zascitna sredstva. Uporabljate
zaSc¢itne Cevlje z kovinskimi ali jeklenimi oblogami in
nedrse¢im podplatom.

19. Nosite zascitne slusalke. Nosite osebne pripomocke za
za$¢ito sluha, npr. uSesne zamaske itd..

20. Vedno bodite previdni. Pazite, kako delate. Pri delu
trezno premisljujte. Ne uporabljajte motornih strojev, ¢e ste
utrujeni. Ne uporabljajte naprave, ¢e ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil, ki vplivajo na zbranost pri delu.

21. Doba uporabe in premori. Zaradi tresljajev, ki jih ustvarja
delujo¢a naprava, lahko imate teZzave s krvnim obtokom
rok — ti. mravljinéenje. Napravo boste lahko uporabljali dalj
Casa, Ce boste pri delu nosili primerne rokavice in
upostevali ¢as za premore. Dodatno lahko na prekrvavitev
rok vpliva mog¢, s katero drzite ro¢aj naprave ali nizje
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temperature pri delu v zunanjem okolju; mravljinéenje se
lahko od ¢loveka do ¢loveka razlikuje.

22. Pazite na poskodovane dele. Pred uporabo napravo
preglejte. Ali so kateri deli poskodovani? Dobro premislite,
Ce lahko napravo uporabljate kljub manj$im poskodbam, ki
ste jih morebiti odkrili in ¢e bo delovala varno in brezhibno.
Vsi gibljivi deli morajo biti pravilno nastavljeni in njihovo
delovanje usklajeno. Ali sestavni deli ne sovpadajo
pravilno? Ali so kateri od njih po$kodovani? Ali je vse
pravilno sestavljeno? Ali so izpolnjeni vsi ostali pogoji za
pravilno in brezhibno delovanje naprave? PoSkodovane
$citnike itd. naj popravijo ali zamenjajo z novimi
pooblad&eni serviserji, €e v navodilu za uporabo ni
navedeno drugace. Tudi zamenjavo poskodovanih stikal
prepustite strokovnjaku. PokliCite pooblas&eni servis, ce
ste odkrili okvaro, ki jo je potrebno popraviti.

23. Pred vsakim nastavljanjem in vzdrzevanjem izvlecite
omrezni vti¢ iz vtiénice!

24. Uporabljajte le odobrene sestavne dele. Pri vzdrzevanju
in servisiranju uporabljajte le originalne rezervne dele.
Zato vedno raje obiscite pooblasceni servis.

A Opozorilo! Uporaba drugih sesalnih Sob, opreme in
nastavkov, ki niso odobreni, lahko ogrozi osebe in objekte.
Naprava sluZi le za predviden nacin uporabe. Vsi drugi nacini
se smatrajo za nestrokovno uporabo. Za stvarne in osebne
Skode, ki nastanejo zaradi nestrokovne uporabe, ne odgovarja
proizvajalec, pa¢ pa uporabnik sam.

Proizvajalec ne garantira za spremembe ali nestrokovno rabo
svojih naprav, in niti za posledi¢ne Skode.

POZOR!

Tudi pri strokovni uporabi obstaja nevarnost, ki ga ni
mogoce izlociti. Glede na tip in konstrukcijo naprave lahko
pride do sledece potencialne nevarnosti:

e Stik z nezascitenim ventilatorjem rotorja (nevarnost
poskodb in vreznin).

e stk z delujo¢im rotorjem (nevarnost poskodb zaradi
ureza).

. Poskodbe sluha ob neustrezni zasciti.

. Nastanek zdravju $kodljivega prahu oz. plina pri uporabi
stroja v zaprtih prostih (slabost).

Prisotnost v nevarnem podro¢ju je prepovedana.

Preprecite otrokom in drugim osebam, ki niso prebrale navodil

za uporabo, da ne uporabljajo stroja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko dolo¢ajo razli¢no

starost uporabnika naprave.

Nikoli ne sesajte, v kolikor se v blizini nahajajo tuje osebe,

otroci ali domace Zivali. Zavedajte se, da je uporabnik naprave

odgovoren za nesrec¢e z drugimi osebami ali za $kode na

njihovem premoZenju.

& Pri poskodbah napajalnega kabla naprave se
brezpogojno obrnite na elektro-mehanika. Naprave v
nobenem primeru ne popravljajte sami.

ATa naprava ni r jena b ki so
vidno ali dusevno poskodovane, zlasti pa ne otrokom. Tudi
osebam, ki z napravo nimajo zadostnih izkusenj oziroma je
ne poznajo, je delo z napravo prepovedano.

Ne vsesavajte vnetljivih ali tle¢ih predmetov, kot so
npr. cigarete, vzigalice itd..
Kadar praznite zbirno posodo in se z roko dotikate npr.
stekla ali drugih ostrih materialov, vedno uporabljajte
zas¢itne rokavice, da preprecite morebitne poskodbe.
V premalo osvetljenem prostoru obstaja vecja nevarnost
poskodb. Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo
delovni prostor dobro osvetljen.
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Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektri¢nega udara

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)

Varnostno stikalo Fl za
izklop pri nihanju napetosti.

Neposreden stik | Elektri¢ni udar

z elektriénim

tokom

Posredni stik z Posredni Varnostno stikalo Fl za
elektricnim elektri¢ni udar | izklop pri nihanju napetosti.
tokom preko medija

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite E&imprej dajati ustrezno prvo pomo¢&
in poklicite zdravnika specialista v najkrajSem moznem ¢asu.
Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem mestu
vedno pri roki $katla prve pomoci kot narekuje standard
DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj dopolnite.

V kolikor potrebujte p ¢, vnesite sledece podatk

1 Kraj nezgode

2 Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4, Vrsta poskodbe

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Vedinoma je embalaza namenjena za
reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje
stro$ke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevami za otroke. Obstaja
nevarnost zadusitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega
majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24
mesecev pri potroSniku in se za¢ne na dan prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, nastale na
materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno priloZite veljaven racun, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

Varnost i

g3

Naprava odgovarja
standardom EU




Prepovedi: _

Splodna prepoved
(skupaj z drugim
ideogramom)

Opozorilo:

VN

Opozorilo/previdno

Opozorilo pred nevarnostjo
elektricnega udara.

Ukazi:

Natanéno preberite navodila
za uporabo.

okolja:

Varovanje bivanjsk
°

{ L

N,
cd

Odpadke odvrzite odgovorno -
ne $kodujte bivanjskemu

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo, zato

okolju ga odnesite v surovino.
X <
— —

Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali odlozZite na
ustrezno mesto.

System Interseroh-
Recycling s serijsko Stevilko

Ovitek:

T

Zavarujte pred vlago!
Pozor — krhko!
Ovitek mora stati navpi¢no!

Tehniéni podatki:

@

[l

Napetost / frekvenca:

Zmogljivost motorja

Ny

N

Sesalna cev @

DolZina sesalne cevi

Vsebina rezervoarja

Teza

Drugo:

&

Po vsaki uporabi prosim
ocistite!

V nobenem primeru ne
sesajte razbeljenega
pepelal

| |i:}'§n L
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Hrupnost

1. Stroj vzemite iz ovitka in na sesalno cev (poz. 1/5)
montirajte najprej sesalno $obo (op. 1/1)
2. Drug konec sesalne cevi namestite v sesalno grlo (poz. 1/3)

Sesalec za pepel Glide GA 18L je sedaj pripravljen za uporabo.

Rokovanje

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon:

. Pri delu na prostem uporabljajte ustrezne podalj$evalne
kable.

e Vti¢ in vtiCnica morata biti zatesnjena, kabel pa mora imeti
ustrezno dolzino in slede¢i premer:

e 1,5 mm? pri maksimalni dolZini 10 m oz. 2,5 mm? pri
maksimalni dolZini 15 m. Neustrezni podaljSevalni kabli so
lahko nevarni.

e S tem aparatom ne sesaijte strupenih, jedkih in zdravju
Skodljivih snovi.

e S to napravo ne sesajte vode ali drugih tekogin.

e S tonapravo ne sesajte vecjih komadov lesenega oglja,
ker bi se lahko zagozdili v njej.

e S tonapravo ne sesajte vrocih ali vnetljivih oz. tlecih snovi
(npr. vroega pepela).

*  Napravo uporabljajte samo za sesanje hladnega pepela. S
to napravo ne sesajte grelnih kotlov in oljnih pecic, niti
ometa oz. cementnega prahu.

Vklop motorja
Stikalo (poz. 1/6) premaknite v polozaj ,ON*

Izklop motorja
Stikalo (poz. 1/6) dajte v polozaj »OFF«

Zamenijava filtra
Ce Zelite zamenjati ali ocistiti vloZek filtra, ga odvijte in vzemite
ven (poz. 2)

Pregledi in vzdrzevanje

Varnostni napotki za preglede in vzdrZzevanje

Po vsaki uporabi stroj ocistite, predvsem sesalno cev na
njem!

Za brezhibno delovanje naprave je nujno potrebna redna
nega.

Predvsem pa redno Cistite in vzdrZujte sesalne $obe, da
preprecite Skode in morebitne nezgode.

Pred vzdrzeval

- lzvlecite vti¢ iz vti¢nice

- stroj postavite tako, da bo stabilen,
pocakajte, da se ohladi motor.

Morebitna planirana popravila lahko opravlja le ustrezno
izurjeno strokovno osebje.

Pred vsakim spreminjanj nastavljanjem ali
vzdrzevanjem naprave, izvlecite vti¢ iz vti¢nice na zidu!




Ciséenje
Stroj mora biti vedno &ist in brezhiben!

Motor briSite le s krpo.
Preprecite stik z vodo (z mo&nim curkom).

Ciséenije filtra

Da se ohrani maksimalna sesalna zmogljivost sesalca pepela
vam priporoéamo, da filter na grobo odistite (po moznosti po
vsaki uporabi). Da se prepreci onesnazevanje Vasih
stanovanjskih prostorov, ocistite filter po mozZnosti zunaj:

S sesalcem pepela udarite 3-5 krat dovolj trdno ob tla (slika 3),
da najvecja umazanija odpade s kovinskega sita filtra.
Sesalec pustite 2-3 minute mirovati, da se prah v sesalcu
sesede.

Odprite pokrov posode, filter izvlecite ven — rahlo zasucite v
smeri urinih kazalcev in oéistite tako, da trkate zunaniji sloj
prahu na notranji steni posode za pepel (slika 4).

V kolikor se sesalna zmogljivost naprave kaj dosti ne izbolj$a
niti po grobem ¢is¢enju, boste morali filter temeljito o¢istiti s
ponovnim stresanjem (slika 5) ali s previdnim pihanjem s
komprimiranim zrakom zunaj, oz. zamenjati z novim (kat.st.
16731).

POZOR! Nato preizkusite krajSe poskusno delovanje zunaj,
da lahko izpadejo delci prahu, ki so nastali med zamenjavo
oz. ¢iS¢enjem naprave.

Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Rekl ijo? Ali potrek
rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku
Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo
lahko mi pomagali vam. Da lahko Vaso napravo v primeru
reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam posljete serijsko
Stevilko, 8t. narodila in leto izdelave. Vse navedene podatke
boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije
pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska Stevilka:
Stevilka narocila:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali izven nje
vracate zavito v originalnem ovitku. S tem ukrepom se
ucinkovito prepreci odve¢no kodovanje pri transportu ali
spornemu reSevanju. Naprava je optimalno varovana samo, ¢e
je zavita v originalni ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Na voljo je tudi

NADOMESTNI FILTER
Kat. st. 16731
Koda EAN: 40 15671 26841 9

39



Uvod

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektricnog
postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad pazljivo procitajte
sve upute navedene u prirucniku za koriStenje ovog uredaja i
priloZene sigurnosne upute. Osim toga Vam preporucujemo, da
naputak za upotrebu uvate za slu¢aj potrebe odnosno za
slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi koristenja ovog
uredaja.

1z razloga postepenog tehnic¢kog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene u svrhu
pobolj$anja performansa istog.

Prijevod originalnih uputa za koristenje.

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su uredaj i njegovi
dijelovi kompletni:

Slika br. 1

Usisna cijev
Spremnik

Usisno grlo

Motor

Usisna cijev
Prekidac za uklj./isklj.
Ulozak filtra

Noghwn=

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su oSteceni,
obratite se svome prodavacu.

ehnicki podaci
Usisivaé pepela GA 18L #16737
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Snaga motora: 1200 W/P1
Sadrzaj rezervoara: 181
Usisna cijev: @ 30 mm
Duzina usisne cijevi: 1m
Buka: Lwa 84 dB
Tezina: 4,2 kg

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Stroj odgovara vazecoj smjernici EU o strojima.

Usisiva¢ pepela namijenjen je isklju¢ivo za hladno ¢iS¢enje peci
i kamina za sagorijevanje drva.

Uredaj koristite samo u suhim uvjetima i na suhoj
podlozi. (zabranjeno je koristiti uredaj u mokroj sredini)

Uredaj nije prikladan za usisivanje zapaljivih,
eksplozivnih, otrovnih, karcinogenih i drugih tvari i
materijala opasnih po zdravlje.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za koje
je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaka druga primjena je protivna namjeni uredaja. Proizvodac
ne snosi odgovornost za $tete i ozljede pri radu s postrojenjem.
Vodite ra¢una o tome da nasi proizvodi nisu namijenjeni za
industrijsku upotrebu.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove upute
za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koriStenja ovog
uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
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Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 18
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da
ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom stru¢nog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovarajuc¢u pouku od
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Opce upute za sigurnost na radu

Najprije paZljivo procitajte upute za uporabu.
Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem stroja.

Prije prve upotrebe uredaja dobro proucite cijeli Naputak
za upotrebu. U slucaju bilo kakvih sumnja ili poteSkoca u vezi
instalacije i rukovanja sa strojem obratite se proizvodacu
(Servisnom odjeljenju).

Uredaj koristite samo priklju¢en na uti¢nicu i sa zastitnim
prekida¢em za prekostrujnu zastitu 30mA (RCD).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM
PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA RAD:

UPOZORENJE

1. Osoba, koja opsluzuje ovaj uredaj, odgovorna je za
sigurnost oko sebe, odnosno za prisutne osobe.

2. Osigurajte da se djeca i Zivotinje zadrzavaju na dovoljnoj
udaljenosti od uklju¢enog usisivaca pepela (najmanje 6
m).

3. Prilikom rada sa usisivatem za lis¢e uvijek nosite sigurne
zastitne cipele protiv klizanja, zastitne rukavice, zastitne
naocale i dugacke hlace.

4. Dok je uradu, usisiva¢ pepela nikada ne smije biti
usmjeren prema licu.

5. Pazite da VaSe ruke, noge, kosa ili dijelovi odje¢e pri radu
ne dodu u blizinu otvora pokretnih dijelova usisivaca.

6.  Priradu s uredajem nemojte nosit Siroku odjecu niti nakite
koji mogu biti uvuceni u otvor za ulaz zraka.

7.  Prije prvog pokretanja usisivaca za lisce uvijek provjerite
da li je usisiva¢ ispravno montiran.

8.  Zabranjeno je koristiti usisiva¢ pepela u mokroj sredini
odnosno po kisi.

9.  Sve rukohvate i drske usisivaca odrzavaijte u Cistom
stanju.

10. Prije nego uredaj ukljucite uvjerite se da li su sve vanjske
matice, zapus$aci i vijci dovoljno zategnuti i osigurani.

11. Nemojte uredaj nikada ostavljati u hodu u bo¢nom
polozaju. Uredaj je namijenjen iskljucivo za koristenje u
vertikalnom polozaju.

12. Ne usisavajte na zapaljene materijale, npr. zapaljene
cigarete ili ostatke drvenog ugljena za rostilj.

13. Ne usisivajte zapaljive, otrovne niti eksplozivne materijale.

14. Sprijecite pristup neovlastenih osoba stroju. Posjetioci
i sve prisutne osobe, a posebno djeca te bolesne ili slabije
osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj udaljenosti od
mjesta na kojem radite sa uredajem. Sprijecite kontakt
neovlastenih osoba sa uredajem.

15. Nemojte koristiti uredaj po kisi, na ledu i snijegu!

16. Osigurajte da svi alati budu uredno pohranjeni.
Uredaije i alate koje upravo ne koristite pohranite na suho
mjesto na dovoljnoj visini odnosno bravom onemogucite
pristup neovlastenih osoba alatima.

17. Nosite odgovarajucu odjecu. Vasa odje¢a mora biti
prilagodena radu pa Vas ne smije nikako ogranic¢avati
prilikom rada sa uredajem.

18. Upotrebljavajte sredstva za osobnu zastitu na radu.
Nosite zastitne cipele sa ¢elicnim ojatanjem i neklizaju¢om
potplatom.

19. Nosite sredstva za zastitu sluha. Nosite osobna
sredstva za zastitu sluha, npr. Cepice za usi za zastitu od
buke.



20. Budite stalno oprezni. Uvijek pazite $to radite. Uvijek
radite razumno i razmi$ljajte. Nikad ne radite sa strojevima
na motorni pogon ako ste umorni. Ne radite sa uredajem
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova, koji smanjuju
sposobnost koncentracije.

21. Vrijeme rada i pauze. Nakon duljeg rada sa motornim
uredajem moZzete imati probleme sa prokrvljavanjem ruku
uslijed vibracija uredaja. Medutim, vrijeme koristenja
uredaja mozete produZiti koriStenjem odgovarajucih
rukavica te redovitim prekidanjem rada. Vodite rauna o
tome da dopusteno vrijeme koristenja uredaja moze biti
skrac¢eno osobnim dispozicijama odnosno sklono$¢u
nedovoljnom prokrvljavanju ruku, niskim vanjskim
temperaturama ili jakim stiskanjem uredaja kod rada.

22. Pazite na ostecene dijelove uredaja. Prije pocetka
provjerite odnosno izvrSite pregled uredaja. Dali su neki
dijelovi uredaja osteceni? U slucaju lakog ostec¢enja dobro
razmislite da li ¢e uredaj ispravno i besprijekorno
funkcionirati s takvim o$tec¢enjem. Pazite na ispravnu
podesenost uredaja i njegovih pokretnih dijelova. Ne
poklapaju se neki dijelovi? Jesu neki od njih mozda
osteceni? Da li sve ispravno instalirano? Da li su ispunjeni
svi preduvjeti za besprijekorno funkcioniranje stroja?
Ostecene stitnike i zastitne mehanizme potrebno je odnijeti
u autorizirani servis na popravak odnosno zamjenu,
ukoliko nije drukgije odredeno u naputku za upotrebu. U
slu¢aju kvara gumba uredaja odnesite uredaj na popravak
u autorizirani servis. Ako Zelite osigurati popravak uredaja
obratite se najblizem servisu.

23. Prilikom odrzavanja uvijek izvucite utikac iz uti¢nice.

24. Koristite samo odobrene dijelove. Kod odrzavanja i
popravaka uredaja koristite samo originalne rezervne
dijelove. U vezi rezervnih dijelova bratite se autoriziranom
servisu.

A Upozorenje! U slu¢aju koristenja drugih usisnih dizni,
pribora i nastavaka koji nisu izri¢ito odobreni za upotrebu s ovim
uredajem, mogu uzrokovati ozljede osoba i materijalne Stete.
Uredaj se mije koristiti samo u navedene svrhe. Svako drugo
kori$tenje smatra se za nestru¢no rukovanje. Odgovornost za
materijalne Stete i ozljede osoba uslijed neovlastene
manipulacije sa uredajem snosi iskljucivo korisnik uredaja;
proizvodac u takvim slu¢ajevima ne snosi nikakvu odgovornost.
Proizvodac ne snosi odgovornost za promjene odnosno
nestruénu upotrebu svojih proizvoda i $tete uzrokovane
nestruénom upotrebom i nedozvoljenim zahvatima na uredaju.

UPOZORENJE!

Cak i kod struénog koristenja uredaja uvijek postoji neki

rizik koji se ne moze posve iskljuciti. Vrsta uredaja i

njegova konstrukcija predstavljaju slijedece potencijalne

rizike:

. Dodir sa nezastiéenom nozZem je opasan (izaziva
posjekline).

e dodir s rotorom u pokretu (posjekotine).

«  oStecéenje sludnih organa, ako ne nosite odgovaraju¢a
sredstava za zastitu sluha.

e Stvaranje Stetne prasine odnosno plina kod koristenja
stroja u zatvorenim prostorijama (muénina).

Zabranjeno je zadrZavati se u opasnoj zoni oko uredaja.

S uredajem ne smiju raditi djeca odnosno druge osobe koje

nisu upoznate s Naputkom za upotrebu.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu starost

korisnika kultivatora.

Nemoijte koristiti usisiva¢ ako se u blizini uredaja nalaze druge

osobe, a posebno djeca i Zivotinje. Vodite racuna o tome da

voza¢ odnosno korisnik stroja snosi odgovornost za nezgode

odnosno ozljede drugih osoba ili ostecenja njihove imovine.

Prilikom ostecenja kabla napajanja aparata
bezuvjetno se obratite na elektri¢ara. Ni u kom slu¢aju ne
izvodite popravak aparata sami.

Ovaj aprat nije namijenjen za koriStenje od strane
osoba (ukljuéivo djecu) sa tjelesnim senzorskim ili
dusevnim ograni¢enjem. Takoder se ne dopusta rad sa
aparatom osobama sa manjkom iskustva ili znanja.
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A Nemojte usisivati zapaljene i vrué¢e predmete kao $to
su cigarete, Sibice i slicno.

Ako ruéno vadite staklo, metale i druge materijale iz
posude za pepeo, uvijek koristite zastitne rukavice da biste
sprijecili eventualne ozljede.

Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki sigurnosni rizik.
Prilikom rada s uredajem osigurajte uvijek dostatno
osvijetljenje.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Sekundarna opasnost elektri¢nog udara

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan Udar elektri€ne struje | Prekida¢ za

kontakt sa prekostrujnu zasctitu Fl
dijelovima pod

naponom

Neposredan | Udar elektricne struje | Prekidac za

kontakt sa el. | kroz medij prekostrujnu zasctitu Fl
strujom.

Upute za slué¢aj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite stru¢nu lije€nicku pomo¢.

Ostecenu osobu ¢uvajte od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom
mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priruéna ljekarna za
pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa standardom DIN 13164.
Nakon koristenja odredenog materijala iz priruéne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti.

Trebate li pomo¢, navedite slijedece podatke:

Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

hON=

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuéistu i na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma ¢ete naci u
poglavlju ,Oznake na uredaju“.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od oSteéenija tijekom prijevoza. Materijal
ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i nacin
likvidacija, $to znaci da materijal ambalaze moze biti recikliran.
Vracanjem ambalaZe u novi ciklus ponovne upotrebe $titite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i postupanja
s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od gusenja! Dijelove
ambalaze Cuvajte van dosega djece i Sto prije likvidirajte.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 24
mjeseca za potro$aca i pocinje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se
prilikom reklamacije dopremi i radun, koji mora biti potpisan od
strane prodavaca i obiljezen datumom te pe¢atom
prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptere¢enje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima.



Sigurnost proizvoda:

ce

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU

Zabrane:

N
N »

Opc¢a zabrana.
(zajedno sa drugim

ideogramom)
Upozorenje:
Ubozorenie/Paznia Upozorenje na opasnost od
P ! J ozljeda uslijed strujnog udara
Naredbe:

Pazljivo proucite upute za
rukovanje.

Zastita Zivotne sredine:
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Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od liepenke
odnesite u odgovarajuci
centar za skupljanje i
reciklazu otpada.
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interseroh
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Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru ifili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Systém Interseroh-
Recycling sa proizvodnim
brojem

A dll

Cuvajte od utjecaja viage!
Pozor! Krhki tovar!
AmbalaZa mora biti okrenuta
prema gore.

Tehnicki podaci:

2 |

Napon/frekvencija

Snaga motora

N

Usisno crijevo @

Duzina usisne cijevi

Sadrzaj rezervoara

Tezina
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Ostalo:

| | &

Nemojte ni u kom slucaju
usisivati vru¢e komade
pepelal

Ocistite uredaj nakon svake
upotrebe!

Montaza / Prvo pustanje u rad:

1. lzvadite uredaj iz ambalaze i zatim, na usisno crijevo (poz.
1/5) montirajte usisnu diznu (poz. 1/1)
2. Drugi kraj usisnog crijeva stavite u usisno grlo (poz. 1/3)

Usisivac pepela Gude GA 18L je sada spreman za upotrebu.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

* Kod rada u vanjskoj sredini koristite specijalan produzni
kabel.

e Utika¢ i utiCnica moraju biti zabrtvljeni i kabel mora imati
odgovarajucu duljinu i slijede¢i presjek:

e 1,5mm?kod duljine od najvie 10 m odnosno 2,5 mm? kod
duljine od najviSe 15 m. Upotreba neodgovaraju¢ih
produznih kablova moZze biti veoma opasnal

e Zabranjeno je koristiti ovaj uredaj za usisivanje otrovnih i
jetkih tvari te tvari opasnih po zdravlje.

e Uredaj ne prskajte vodom ni drugom tekucinom.

e Zabranjeno je koristiti ovaj uredaj za usisivanje vecih
komada drvnog uglja koji moze ostati zaglavljen unutar
crijeva.

e Zabranjeno je koristiti ovaj uredaj za usisivanje zapaljenih
odnosno vruéih tvari (na primjer vru¢eg pepela).

e Ovaj uredaj koristite iskljugivo za usisivanje hladnog
pepela. Zabranjeno je koristiti ovaj uredaj za usisivanje
prasine i pepela iz kotlova i uljnih peéi kao i za usisivanje
Zbuke i cementne prasine.

Paljenje motora
Prekidac (poz. 1/6) stavite u polozaj ,OM".

Iskljuéivanje motora
Prekidac¢ (poz. 1/6) stavite u polozaj ,OFF*.

Zamjena filtra
Ako Zelite zamijeniti ili oCistiti ulozak filtra, skinite ga odvijanjem
(poz. 2)

Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje
Nakon svake upotrebe uredaj treba dobro odistiti, a
posebno usisnu diznu!

Radi besprijekornog funkcioniranja Vaseg uredaja
neophodno je redovno odrzavanje stroja.

Posebno je neophodno redovito €iS¢enje i odrzavanje usisne
dizne kako ne bi dolazilo do $teta i opcih rizika.

Prije odrzavanja uredaja neophodno je:

- Izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice,

- stroj namjestite tako, da bude stabilan,

- pricekajte da se motor potpuno zaustavi.

Eventualne popravke stroja smije izvoditi isklju€ivo struéno
osposobljena i ovladtena osoba.

Prije svake pregradnje, podesavanja odnosno odrzavanja
uredaja izvadite utikac iz uti¢nice!



Ciséenje
Uredaj Guvajte u Cistom i ispravnom stanju!

Motor ¢istite samo krpom.
Sprijecite $trcanje odnosno dodir s mlazom vode.

Ciscéenije filtra

Radi zadrzavanja maksimalne usisne snage usisivaca pepela
preporucljivo je izvrsiti grubo ¢is¢enje filtra (po moguénosti
nakon svake upotrebe). Da biste sprijecili eventualno
onecisc¢enje Vasih stambenih prostorija, Cistite filtar vani (ako je
to moguce):

Pokucajte usisivacem 3-5 o pod (slika br. 3) radi uklanjanja
grube negdistoce sa metalnog sita filtra.

Zatim ostavite usisivac stajati 2-3 minute dok ne dode do
stabilizacije prasine unutar usisivaca.

Otvorite poklopac rezervoara, izvadite filtar laganim okretanjem
u smjeru vrtnje kazaljke na satu, i ocistite ga laganim kucanjem
radi uklanjanja vanjskog sloja pradine sa unutarnje stjenke
rezervoara za skupljanje pepela (slika br. 4).

Ako nakon grubog ¢i$¢enja ne dode do znatnog porasta usisne
snage usisiva¢a, potrebno je temeljito odistiti filtar ponovnim
kucanjem (slika br. 5) ili laganim propuhivanjem filtra
komprimiranog zraka (u vanjskoj sredini) ili ga zamijenite filtar
novim (kat. br.: 16731).

UPOZORENJE! Zatim isprobajte funkcioniranje usisivac¢a
uklju¢ivanjem na kratko vrijeme radi oslobadanja cestica
prasine nastale tijekom zamjene odnosno ¢iScenja filtra.

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklamaciju? Potrebni
su Vam rezervni dijelovi ili naputak za upotrebu? Na nasem
homepage www.guede.com u sekciji Servis ¢emo Vam pomodi,
brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam
pomognete pomo¢i Vam. Radi jednostavne identifikacije VaSeg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban nam je
serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te godina proizvodnje.
Svi ovi podaci navedeni su na tipskoj plo€ici stroja. Kako biste
imali ove podatke uvijek pri ruci, upisite ih, molim, u dole
navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:
Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.quede.com

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako je u pitanju
servis u sklopu garancije. Pomocu ove bezbjednosne mjere
ucinkovito sprijecite oStecenje prilikom transporta i njegovog
spornog riesavanja. Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se
nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava teku¢a obrada.

Opcije, koje su na raspolaganju

REZERVNI FILTER
Kat br.: 16731
EAN: 40 15671 26841 9
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Uvod

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog uredaja, prije
prvog pustanja u rad paZljivo, procitajte sva uputstva navedena
u priru¢niku za koristenje i prilozena uputstva bezbednosti.
Osim toga preporuéujemo Vam da uputstva za upotrebu
sacuvate za slucaj kasnije upotrebe ili za slu¢aj bilo kakvih
sumnja odnosno daljih pitanja Sto se ti¢e koriStenja ovog
uredaja.

U vidu postepenog tehnic¢kog razvoja pridrzavamo pravo
na tehnicke izmjene zbog pobolj$anja karakteristika
proizvoda.

Prijevod originalnih uputstava za koristenje.

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i njegovi
dijelovi u kompletu:

Slika 1

Usisna cijev
Rezervoar

Usisno grlo

Motor

Usisna cijev
Dugme za uklj./isklj.
Ulozak filtra

NoohwNn=

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj kupili.

hnic¢ki podaci

Usisivac pepela GA 18L #16737
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Snaga motora: 1200 W/P1
Sadrzaj rezervoara: 181

Usisna cijev: @30 mm
Duljina usisne cijevi: 1m

Buka: Lwa 84 dB
Tezina: 4,2 kg

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom
namjenom

Uredaj je proizveden u skladu sa vaze¢om smjernicom EU
o uredajima.

Usisivac pepela koristi se iskljucivo za ¢iS¢enje peci i kamina za
sagorijevanje drva u hladnom stanju.

Uredaj upotrebljavajte samo u suhim uvjetima i na
suhoj podlozi. (zabranjena je upotreba uredaja u mokroj
okolini)

Uredaj nije prigodan za usisivanje zapaljivih,
eksplozivnih, otrovnih, karcinogenih i drugih materija i
materijala opasnih po zdravlje.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za koje
je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaki drugi nacin upotrebe je protivan namjeni uredaja.
Proizvodac ne odgovara za Stete i ozljede nastale prilikom
koristenja uredaja. Vodite ratuna o tome, da nasi proizvodi nisu
namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Preporuke prije koriStenja

Prije kori$tenja uredaja mora korisnik pazljivo proditati ova
uputstva za koristenje.

Kvalifikacija
Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 18 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod nadzorom
strucnog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovarajucu pouku od strane
stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama navedenim u
uputstvu za koristenje. Specijalna obuka nije potrebna.

Opsta uputstva za sigurnost na

Najprije pazljivo procitajte upute za uporabu.
Upoznajte se s nacinom i ispravnom upotrebom uredaja.

Prije prvog koristenja uredaja dobro proucite cijela
Uputstva za upotrebu. U slucaju bilo kakvih sumniji ili poteSko¢a
Sto se tice namjestanja i koriStenja ovog uredaja obratite se
proizvodaéu (Odjeljenju za servis).

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo priklju¢en u uti¢nicu
sa zastitnim osigura¢em od variranja struje 30mA (RCD).

U SVRHU OBEZBJEDENJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | BEZBEDNOSTI PRILIKOM RADA S
UREDAJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIMO, SLIJEDECIH
UPUTSTAVA ZA RAD:

UPOZORENJE

1. Osoba, koja koristi ovaj uredaj, odgovorna je za
bezbjednost oko sebe, odnosno za prisutna lica.

2. Obezbjedite da se djeca i Zivotinje zadrzavaju na sigurnoj
udaljenosti od uklju¢enog uredaja (tj. najmanje 6 m).

3. Prilikom rada sa uredajem uvijek koristite bezbjedne
zastitne cipele protiv klizanja, zastitne rukavice, zastitne
naocale i dugacke pantalone.

4. Kada je u radu, uredaj nikad ne smije biti usmjeren prema
licu.

5. Pazite da VaSe ruke, noge, kosa ili dijelovi odje¢e pri radu
ne dodu u blizinu otvora pokretnih dijelova uredaja.

6.  Prilikom rada s uredajem nemojte nositi presiroku odje¢u
niti nakit koji moze biti uvucen u otvor za ulaz vazduha.

7. Prije prvog stavljanja uredaja u rad uvijek provjerite da li je
usisiva¢ ispravno montiran.

8. Zabranjena je upotreba usisivaca pepela u mokroj okolini
odnosno po kisi.

. Svi rukohvati i drke usisivaca moraju biti u istom stanju.

10. Prije nego uredaj ukljucite provjerite da li su sve spoljne
matice, zapus$aci i vijci dovoljno zategnuti i obezbjedeni.

11. Nikad nemojte uredaj ostavljati u hodu u bo¢nom poloZaju.
Uredaj je namijenjen iskljuivo za uporabu u okomitom
polozaju.

12. Ne usisavajte na zapaljene materijale, npr. zapaljene
cigarete ili ostatke drvenog ugljena za rostilj.

13. Ne usisivajte zapaljive, otrovne niti eksplozivne materije.

14. Sprijecite pristup neovlastenih lica stroju. Tuda i sva
ostala prisutna lica, a posebno djeca i bolesne odnosno
slabije osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj udaljenosti
od mjesta gdje se uredaj koristi. Sprijecite dodir
neovlastenih lica sa uredajem.

15. Nemoijte upotrebljavati uredaj po kisi, na ledu i
snijegu!

16. Obezbjedite da svi alati budu uredno sa¢uvani. Uredaje
i alate koje upravo ne upotrebljavate sacuvajte na suho,
vise postavljeno mjesto ili bravom onemogucite pristup
neovlastenih osoba uredajima.

17. Nosite odgovarajucu odjecu. Vasa odje¢a mora biti
prilagodena radu pa Vas ne smije nikako ogranicavati
prilikom rada s uredajem.

18. Upotrebljavajte sredstva licne zastite na radu.
Upotrebljavajte zastitne cipele sa celicnim ojacanjem i
neklizaju¢om potplatom.

19. Upotrebljavajte sredstva za zastitu sluha.
Upotrebljavaijte licna sredstva za zastitu sluha, npr. Cepice
za usi za zastitu od buke.

20. Budite uvijek oprezni. Uvijek pazite na to Sto radite.
Uvijek radite razumno i promisljeno. Nikad ne radite sa



motornim uredajima, ako ste umorni. Ne upotrebljavajte
uredaj pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova, koji
smanjuju sposobnost koncentracije.

21. Vrijeme rada i pauze. Poslije duZeg rada sa motornim
uredajem moZete imati poteskoce sa prokrvljavanjem ruku
zbog vibriranja uredaja. Medutim, vrijeme upotrebe
uredaja mozete produZziti pomocu odgovarajucih rukavica
te redovitim prekidanjem rada. Vodite ratuna o tome da
dopusteno vrijeme upotrebe uredaja moze biti skraceno
osobnim dispozicijama odnosno sklono$¢u nedovoljnom
prokrvljavanju ruku, niskim vanjskim temperaturamaili
jakim stiskanjem uredaja kod rada.

22. Pazite na ostecene dijelove. Prije pocetka rada provjerite
odnosno pregledajte uredaj. Da li su neki dijelovi uredaja
osteceni? U slu¢aju manjeg ostecenja dobro razmislite da
li ¢e uredaj ispravno i besprijekorno funkcionisati s tim
ostecenjem. Pazite na pravilnu podesenost uredaja i
njegovih pokretnih dijelova. Ne poklapaju se neki dijelovi?
Jesu neki od njih mozda osteceni? Da li sve ispravno
namjesteno? Jesu li ispunjeni svi preduvjeti za
besprijekorno funkcionisanje uredaja? Ostecene zastitne
mehanizme odnesite u autorizirani servis na popravku
odnosno zamjenu novima, ako drukcije nije odredeno u
ovom uputstvu za korsitenje. U slucaju kvara dugmeta
odnesite uredaj na popravak u autorizirani servis. Ukoliko
Zelite obezbjediti planirani popravak uredaja obratite se
najblizem servisu.

23. Prije odrzavanja uvijek izvucite utikac iz uti¢nice!

24. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove. Prilikom
odrzavanja i popravaka uredaja upotrebljavajte samo
originalne dijelove. Sto se tice rezervnih dijelova obratite
se autoriziranom servisu

A Upozorenje! U slucaju upotrebe drugih usisnih dizni,
pribora i nastavaka koji nisu izric¢ito odobreni za upotrebu s ovim
uredajem, mogu uzrokovati ozljede osoba i materijalne Stete.
Uredaj moze koristiti samo u navedene svrhe. Svaki drugi nacin
upotrebe smatra se za nestruéno rukovanje. Odgovornost za
materijalne Stete i ozljede lica zbog neovlastenog rukovanja sa
uredajem snosi iskljuivo korisnik uredaja; proizvoda¢ u takvim
slu¢ajevima ne snosi nikakvu odgovornost.

Proizvoda¢ ne odgovara za promjene odnosno nestruénu
upotrebu svojih proizvoda i $tete uzrokovane nestru¢nom
upotrebom i nedozvoljenim zahvatima na uredaju.

UPOZORENJE!

Cak i kod struéne upotrebe uredaja uvijek postoji odredeni

rizik koji se ne moze posve iskljuciti. Vrsta uredaja i

njegova konstrukcija predstavljaju slijedece potencijalne

opasnosti:

. Kontakt sa nezaticenom nozem je opasan (izaziva
posjekline).

. kontakt s rotorom u pokretu (posjekotine).

«  oS$teéenje sludnih organa, kada ne nosite odgovarajuca
sredstva za zastitu sluha.

e  Stvaranje prasine odnosno gasa prilikom upotrebe uredaja
u zatvorenim prostorijama.

Zabranjeno je zadrzavati se u blizini uredaja.

Zabranjeno je koritenje uredaja djeci odnosno drugim

osobama koje nisu upoznate s Uputama za upotrebu.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu starost

korisnika kultivatora.

Nemojte kositi ukoliko se u blizini nalaze druge osobe, a

pogotovo djeca i Zivotinje. Vodite rauna o tome da vozag ili

korisnik uredaja snosi odgovornost za nezgode odnosno

ozljede drugih osoba ili oste¢enja njihove imovine.

Prilikom ostecenja el. kabla na uredaju bezuvjetno
se obratite elektri¢aru. Nikad ne izvodite popravak
aparata sami.

A Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
(pogotovo djece) sa tjelesnim, senzorskim ili duSevnim
ogranic¢enjem. Istovremeno nije dopusten rad s uredajem
osobama sa nedovoljnim iskustvom ili znanjem.
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A Nemojte usisivati zapaljene i vrué¢e predmete kao $to
su cigarete, Sibice i slicno.

Ukoliko ruéno vadite staklo, metale i druge materijale iz
posude za pepeo, uvijek upotrebljavajte zastitne rukavice
kako biste sprijecili eventualne ozljede.

Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki rizik bezbednosti.
Prilikom rada sa uredajem obezbjedite uvijek dobro
osvijetljenje.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Sekundarna opasnost elektri¢nog udara

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan Udar elektri€ne struje | Prekida¢ prekostrujne
kontakt sa zastite Fl

dijelovima pod

naponom

Neposredan Udar elektri¢ne struje | Prekida¢ prekostrujne
dodir sa el. kroz medij. zastite FI

strujom.

Uputstva za slu¢aj nuzde

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to prije potrazite
struénu pomo¢ liekara. Oste¢enu osobu zastitite od drugih
opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na radilistu
mora biti uvijek na raspolaganju kutija za pruzanje prve
pomoci u skladu sa standardom DIN 13164. Poslije
koriStenja odredenog materijala iz priru¢ne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti.

Ako trebate pomo¢, navedite slijedec¢e podatke:

1. Mijesto nesrece

2. Vrsta nesrece

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuéistu na uredaju i na
ambalazi. Objadnjenja znacenja pojedina¢nih ideograma cete
naci u poglavlju ,Oznake na uredaju*.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaZza &titi uredaj od oSteéenja prilikom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i
nacin likvidacije, $to znaéi da taj materijal moze biti recikliran.
Vracanjem ambalaZe u novi ciklus (reciklazu) stitite sirovine i
doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i rukovanja s
otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od gusenja! Ambalazu
Cuvajte van dosega djece ili je Sto prije likvidirajte.

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske upotraebe, a 24
mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neophodno je, da se
u slu€aju reklamacije dopremi i racun ili faktura, koja mora biti
potpisana od strane prodavca i obiliezena datumom i pe¢atom
prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterec¢enje uredaja, rukovanje
silom odnosno zbog $tetnog kontakta sa drugim predmetima.
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Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi do$lo do
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Tezina
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Ostalo:

Poslije svake upotrebe odistite
uredaj!

Nikad nemojte usisivati
vrué¢e komade pepelal

Montaza / Prvo pustanje u rad:

1. lzvadite uredaj iz ambalaze i zatim, na usisno crijevo (poz.
1/5) montirajte usisnu diznu (poz. 1/1)
2. Drugi kraj usisnog crijeva stavite u usisno grlo (poz. 1/3)

Usisiva¢ pepela Glide GA 18L spreman je za upotrebu.

Bezbjednosna uputstva za prvo stavljanje u rad

e Prilikom rada u vanjskoj okolini upotrebljavajte poseban
produzni kabel.

e Utika¢ i utiGnica moraju biti zabrtvljeni; kabel mora imati
odgovarajucu duljinu i slijede¢i presjek:

e 1,5mm?kod duzine od najvi§e 10 m odnosno 2,5 mm? kod
duzine od najvi§e 15 m. Upotreba neodgovarajucih
produznih kablova moze biti veoma opasna!

e Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje otrovnih
i jetkih materija te materija opasnih po zdravlje.

Uredaj ne prskajte vodom ni drugom tekuc¢inom.

e Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje vecih
komada drvnog uglja koji moZe ostati zaglavljen unutar
crijeva.

e Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje
zapaljenih odnosno vruéih materija (na primjer vruéeg
pepela).

e Ovaj uredaj upotrebljavajte iskljucivo za usisivanje hladnog
pepela. Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje
prasine i pepela iz kotlova i uljnih peci kao i za usisivanje
Zbuke i cementne prasine.

Paljenje motora
Prekidac (poz. 1/6) stavite u polozaj ,ON*.

Gasenje motora
Prekidac (poz. 1/6) stavite u polozaj ,OFF*.

Zamjena filtra
Ukoliko Zelite zamijeniti ili oCistiti uloZak filtra, skinite ga
odvijanjem (poz. 2)

Pregledi i odrzavanje

Bezbjednosna uputstva za tehnicke preglede i odrzavanje
Poslije svake upotrebe morate uredaj dobro o¢istiti, a
posebno usisnu diznu!

Zbog besprijekornog funkcionisanja Vaseg uredaja
neophodno je redovno odrzavanje uredaja.

Posebno je neophodno redovito ¢iSéenje i odrzavanje usisne
dizne kako ne bi dolazilo do $teta i opéih opasnosti.

Prije odrzavanja uredaja neophodno je:

Izvadite utikac¢ kabla iz uti¢nice.

- uredaja namjestite tako, da bude stabilan,

- pricekajte da se motor potpuno zaustavi.

Eventualne popravke uredaja smije izvoditi isklju¢ivo stru¢no
osposobljena i ovlastena osoba.

Prije svake pregradnje, podesavanja odnosno odrzavanja
uredaja izvadite utikac iz uti¢nice!



Ciséenje
Uredaj Guvajte u ¢istom i ispravnom stanju!

Motor ¢istite samo krpom.
Sprijecite Strcanje odnosno kontakt s mlazom vode.

Ciscenije filtra

Radi zadrzavanja maksimalne usisne snage usisivaca pepela
preporucljivo je izvrsiti grubo ¢iséenje filtra (poslije svake
upotrebe, ako je to mogquée). Da biste sprijecili eventualno
onecisc¢enje Vasih stambenih prostorija, Cistite filtar vani (ako je

to moguce):

Pokucajte usisivacem 3-5 o pod (slika br. 3) radi uklanjanja
grube negdistoce sa metalnog sita filtra.

Poslije ostavite usisiva¢ stajati 2-3 minute dok ne dode do
stabiliziranja prasine unutar usisivaéa.

Otvorite poklopac rezervoara, izvadite filtar laganim okretanjem
u smjeru okretanja kazaljke na satu, i ocistite ga laganim
kucanjem radi uklanjanja spoljnog sloja prasine sa unutarnje
stjenke rezervoara za skupljanje pepela (slika br. 4).

Ukoliko poslijes grubog ¢is¢enja ne dode do znatnog porasta
usisne snage usisivac¢a, neophodno je temeljito ocistiti filtar
ponovnim kucanjem (slika br. 5) ili laganim propuhivanjem filtra
komprimiranog zraka (u vanjskoj sredini) ili ga zamijenite filtar
novim (kat. br.: 16731).

UPOZORENUJE! Poslije isprobajte funkcionisanje usisiva¢a
uklju¢ivanjem na kratko vrijeme radi oslobadanja cestica
prasine nastale u toku zamjene odnosno ¢iscenja filtra.

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite da date reklamaciju? Potrebni
su Vam rezervni delovi ili uputstvo za upotrebu? Na nasem
homepage sajtu www.guede.com, u sekciji 'Servis', pomoci
¢emo Vam brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas da
nam pomognete kako bismo mi pomogli Vama. Radi
jednostavne identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda, broj za
narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti podaci navedeni su na
tipskoj plocici uredaja. Kako biste te podatke imali uvek pri ruci,
molimo da ih upiSete u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:
Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.quede.com

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ukoliko je u
pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove sigurnosne mjere
ucinkovito sprijecite oStecenje prilikom transporta i njegovog
spornog riesavanja. Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se
nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca obrada.

Opcije, koje su na raspolaganju

REZERVNI FILTER
Kat br.: 16731
EAN: 40 15671 26841 9
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Introducere

Pentru ca sé& va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra
aparat, va rugam ca, inainte de a il utiliza, sa cititi cu atentie
modul de utilizare si instructiunile de securitate atagate. Va mai
recomandam de asemeni ca sa puneti la loc sigur modul de
utilizare pentru cazul in care, mai tarziu, veti dori s va
reimprospatati cunostintele referitoare la functiunile produsului.

Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele noastre.
De aceea ne rezervam dreptul de a efectua modificari
hnice in scopul ilui.

ptimizarii prod

Traducerea versiunii originale a modului de operare.

Volumul livrarii

Scoateti produsul din ambalajul destinat transportului si
verificati prezenta urmatoarelor componente:

1

Tub de aspiratie

Rezervor

Gat de aspiratie

Motor

Furtun de aspiraie
Intrerupétor inchis/deschis
Cartus filtru

FE"!

NoglrwN=

Tn cazul in care din livrare lipsesc componente sau sunt
deteriorate, va rugam sa apelati la furnizorul dumneavoastra.

Aspirator de cenusa GA 18L #16737

Tensiune/frecventa: 230 V~50 Hz
Putere motor: 1200 W/P1
Volum rezervor: 181

furtun de aspiratie: @ 30 mm
Lungime furtun de aspiratie: 1m

Nivel de zgomot: Lwa 84 dB
Greutate: 4,2 kg

are in conformitate cu destinatia

Utilajul corespunde directivei UE in vigoare privitor la
utilaje.

Aspiratorul este destinat in exclusivitate curatarii la rece a
sobelor si semineelor pe lemne.

Operati utilajul numai pe vreme uscaté si pe o baza
uscatd. (nu utilizati niciodata in stare umeda)

Utilajul nu se preteaza la aspirarea substantelor si
materialelor inflamabile, explozive, toxice, cancerigene si nocive
sanatatii.

Cu acest aparat este interzis a se efectua alte lucrari decat cele
pentru care a fost aparatul conceput si construit si care sunt
descrise in prezentul mod de operare.

Orisice alta utilizare este contradictorie destinatiei.
Producatorul nu garanteaza de daunele si accidentele
ulterioare. Luati in considerare ca produsele noastre nu sunt
construite, conform destinatiei, unei utilizari industriale.

Exigente la personalul de deservire

Personalul de deservire trebuie ca, inainte de a opera utilajul,
sa citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare
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Tn scopul operarii utilajului, Tn afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alta calificare
speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat de persoane care au implinit varsta de
18 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale
pentru a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Instruire

Utilizarea aparatului necesitad numai o instruire adecvata din
partea unui specialist, respectiv de modul de operare. Un
instructaj special nu este necesar.

Instructiuni ge le de securitate

Cititi cu atentie modul de utilizare.
Faceti cunostinta cu reglarea si utilizarea corecta a aparatului.

Modul de utilizare trebuie citit in intregime Tnainte de
prima utilizare a utilajului. In caz de dubii referitoare la modul de
conectare si de deservire a aparatului, apelati la producéator
(departamentul de servis).

Aparatul poate fi exploatat numai cu intrerupator de
protectie impotriva curentului fals (RCD) 30mA.

PENTRU CA SA SE ASIGURE UN INALT GRAD DE
SECURITATE, VA RUGAM SA RESPECTATI CU ATENTIE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI:

ATENTIE:

1. Persoana care opereaza aspiratorul este responsabila de
securitatea persoanelor din jur.

2. Copiii si animalele domestice trebuie tinute la o distanta
sigura de aspiratorul de cenusa conectat (minimum 6 m).

3. Atunci cand lucrati cu aspiratorul de cenusa purtati

intotdeauna o incaltdminte sigura, antiderapanta, manusi,

ochelari de protectie si pantaloni lungi.

Nu orientati niciodata spre fata aspiratorul conectat.

Acordati atentie ca mainile, picioarele, parul si parti de

imbracaminte sa nu se afle in apropierea orificiilor si a

partilor mobile ale aspiratorului.

6.  Nu purtati imbracaminte larga si nici bijuterii care ar putea
fi aspirate in prizele de aer.

7. Inainte de a pune aspiratorul de cenusé in functiune, fiti
intotdeauna atenti ca sa fie bine montat.

8.  Nu folositi niciodata aspiratorul de cenusa pe ploaie sau
umezeala.

. Mentineti toate manerele si manetele uscate si curate.
10. Tnainte de a conecta aspiratorul de cenusa, convingeti-va
ca toate piulitele, buloanele si suruburile externe sunt

stranse si sigure.

11. Nu lasati niciodata conectat aspiratorul de cenusa daca se
afld in pozitie culcatad. Acest aspirator a fost conceput sa
lucreze numai n pozitie verticala.

12.  Nu aspirati materiale aprinse, ca de ex. mucuri de tigara
sau carbune de gratar.

13. Nu aspirati materiale inflamabile, toxice sau explozive.

14. Nu ad ti per: lor straine | la utilaj.
Mentineti vizitele ca si privitorii, in deosebi copiii si
persoanele bolnave sau slabite, la o distanta sigura de la
locul dumneavoastra de lucru. Fiti atenti ca de utilaj sa nu
se atinga persoane straine.

15. Nu operati niciodata utilajul pe ploaie, gheata si
zapada!

16. Asigurati o depozitare sigura a aparatului. Depozitati
utilajele, pe care nu le folositi, la loc uscat si la un loc, pe
cat posibil, indltat sau sub cheie pentru a nu fi accesibile
copiilor.

17. Acordati atentie unei imbracaminti adecvate. Hainele
dumneavoastra trebuie sa fie eficiente, nu trebuie sa va
limiteze in timpul lucrului.

18. Utilizati echipament personal de securitate. Purtati

incaltaminte de securitate cu bombeu de otel si o talpa

antiderapanta.
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19. Purtati accesorii pentru protectia auzului. Purtati
accesorii personale pentru protectia auzului de ex. dopuri
pentru urechi.

20. Fiti intotdeauna atenti. Acordati atentie lucrului pe
care il faceti. Lucrati rational. Nu folositi utilajele cu motor
atunci cand sunteti obositi. Nu lucrati cu utilajul fiind sub
influenta alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor care
reduc capacitatea de concentrare.

21. Perioada de utilizare §i pauzele. Dupa o utilizare a
utilajului mai indelungata, datorita vibratiilor puteti avea
probleme cu circulatia séangelui in maini. Perioada de
utilizare se poate insa prelungi utilizand manusi adecvate
si facand pauze regulate. Constientizati faptul ca perioada
de lucru pe utilajele cu motor se reduce prin dispozitia
personala a unei proaste circulatii, de temperatura externa
scazutd sau de strangerea puternica a utilajului in timpul
lucrului.

22. Fiti atenti la piesele defecte. Verificati utilajul inainte de
a-l opera. Unele piese sunt deteriorate? in cazul unei
defectiuni usoare, reflectati serios daca totusi utilajul va
lucra sigur si perfect. Acordati atentie unei reglari corecte
a pieselor mobile. Unele elemente nu se potrivesc corect
impreuna? Unele sunt deteriorate? Este totul instalat
corect? Sunt indeplinite toate celelalte premize pentru o
functionare perfecta a utilajului? Instalatiile de protectie
deteriorate, etc., trebuie date la reparat sau inlocuit la un
atelier de reparatii, aceasta daca in modul de operare nu
este specificat explicit altfel. Dati la inlocuit intrerupa-
toarele defecte la un atelier autorizat. Dacé trebuie s&
asigurati reparatia utilajului, apelati la cel mai apropiat
centru de service.

23. Inainte de reglare sau de a efectua lucréri de intretinere pe
utilaj, scoateti intotdeauna stecherul din priza.

24. Utilizati numai piese autorizate. Atunci cand efectuati
lucréari de intretinere sau reparatii, folositi numai piese de
schimb identice. In acest scop apelati la un centru de
service autorizat.

& Avertizare! Folosirea altor duze de aspiratie, accesorii si
atasamente care nu sunt aprobate in mod expres, poate duce la
periclitarea persoanelor si a obiectelor.

Aparatul poate fi intrebuintat numai in scopul de utilizare
prescris. Orisice alta utilizare este calificata drept o utilizare
neprofesionald. De daunele materiale si personale rezultate ca
urmare a unei astfel de utilizéri neprofesionale este raspunzator
utilizatorul insusi, n nici un caz producatorul. Producatorul nu
poarta raspunderea pentru modificarile sau operarea
neprofesionald a utilajelor sale ca si de daunele rezultate.

ATENTIE!

Chiar si atunci cand utilajul este operat in mod profesional,

intotdeauna mai exista un anumit risc rezidual care nu

poate fi exclus. Din tipul si constructia utilajului se pot

presupune urmatoarele pericole potentiale:

«  contactul cu ventilatorul neprotejat al rotorului (réniri prin
taiere)

. introducerea mainii in rotorul in miscare (raniri prin taiere)

e afectarea auzului, in cazul neutilizarii unei protectii
adecvate

e crearea prafului ddunator sanatatii, respectiv a gazelor la
utilizarea aparatului in spatii inchise (ameteala).

Este interzis a sta in zona periculoasa a aparatului.

Nu permiteti niciodata copiilor si altor persoane care nu cunosc

modul de utilizare de a folosi utilajul.

Dispozitiile locale pot stabili varsta minima a utilizatorului.

Nu aspirati niciodata atata timp céat in apropiere se afla alte

persoane, mai ales copii si animale. Aveti in vedere ca

proprietarul/utilizatorul este raspunzétor de accidentele

provocate altor persoane sau bunurilor acestora.

in cazul deteriorarii cablului de alimentare a
utilajului, apelati imediat la un electrician. In nici un caz
nu efectuati singuri reparatia.

A Acest utilaj nu este conceput pentru a fi folosit de
persoane (inclusiv copiii) care sunt limitate sub aspect

49

fizic, senzorial sau psihic. Utilizarea aparatului este
interzisa persoanelor fara experienta sau cunostinte
suficiente.

Nu aspirati obiecte care ard sau mocnesc ca de ex.
tigari, chibrituri, etc.
Daca din vasul colector scoateti cu mana sticla, metal sau
alte materiale, purtati neaparat manusi de protectie pentru
ca sa evitati accidentele.
O iluminare insuficienta prezinta un mare risc de
securitate.
Asigurati-va lumina suficienta atunci cand lucrati cu
utilajul.

Pericole reziduale si masuri de protectie

Pericole reziduale electrice

Pericol Descriere Masuré(i) de precautie

Contact Electrocutare

electric direct

Intrerupator de
protectie impotriva
curentilor vagabonzi FI

Contact Electrocutare prin Intrerupator de
electric intermediul mediului protectie impotriva
indirect curentilor vagabonzi FI

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor i chemati intr-un timp cat mai
scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti ranitul de alte
accidente, si calmati-I.

n cazul unui eventual accident, la locul de munci trebuie
sa se gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul pe
care il veti consuma din trusa medicala trebuie compl
imediat.

in cazul in care solicitati ajutor, prezentati urmatoarele
date:

1. Locul accidentului
2. Tipul accidentului
3. Numarul ranitilor
4. Felul ranirilor

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele plasate pe
aparat, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti
gasi la capitolul ,Marcare”.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva
deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula in
functie de modul lor de incadrare fatd de mediul ambiant si a
modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate.
Tnapoierea ambalajelor in circuitul de materiale economiseste
materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea
deseurilor.

Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta pericol
pentru copii. Exista riscul de asfixiere!

Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni la o
utilizare industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand cu
data achizitionarii aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de
defectele de material sau de un defect de productie. In caz de
reclamatie in perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.




Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de exemplu o Lungimea furtunului de
suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta, deteriorare prin @ Furtun de aspiratie aspiratie
interventie straina sau cu obiecte straine, nerespectarea ~
modului de utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.
Marcare
Volum rezervor Greutate
Securitatea produsului:
c E Altele:
Produsul corespunde ‘
normelor UE aferente o
Va rugam sa curatati dupa Tn nici un caz
Interdictii: fiecare utilizare! nu aspirati jaratic!
(O] €3 L
A o
Interdictie generala _
(fmpreuna cu o alta "
pictograma) Nivel de zgomot

Avertizare:

A /N .

aj / prima punere in functiune

Avertisment mpotriva 1. Scoateti utilajul din ambalaj si pe furtunul de aspiratie (poz.
Avertizare/atentie pericolului prezentat de 1/5) montati mai intai duza de aspiratie (poz. 1/1)
tensiunea electrica 2. Introduceti al doilea capat al furtunului in gatul de aspiratie
(poz. 1/3)

Comenzi:

Aspiratorul de cenusa Glide GA 18L este acum functional.

it o tenje moda 9o

operare.

Instructiuni de securitate pentru prima punere in functiune
e Pentru lucrul in mediul extern utilizati in exclusivitate

. cabluri prelungitoare certificate.

e Stecherul si priza trebuie sa fie etanse iar cablul trebuie sa

Protectia mediului
N

= {‘\ aiba lungimea necesara si urméatoarea sectiune:
%} LD e 1,5mm?la o lungime de max. 10 m si respectiv 2,5 mm? la
Lichidati deseurile in mod Ambalajul din carton poate o lungime max. d_e 15_ m. Cablurile prelungitoare
ay n fi predat la punctele de neadecvate pot fi periculoase!
profesional astfel, ca sa nu colectare in scopul o Nu aspirati cu acest aparat substante toxice, caustice si
poluati mediul ambiant. reciclarii. daunatoare sanatatii.
e Nu aspirati cu acest aparat apa sau alte lichide.
E —_—— e Nu aspirati cu acest aparat bucati mai mari de carbune

care ar putea sa infunde furtunul.

e Nu aspirati cu acest aparat substante fierbinti sau care
mocnesc (de ex. cenusa fierbinte).

* Folositi acest utilaj numai pentru aspirarea cenusii reci. Nu
aspirati cu acest aparat cazanele termice si sobele pe ulei

Aparatele defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie predate
la punctele de colectare

Sistem Interseroh-
Recycling cu numar de

corespunzatoare. fabricatie ca si praful de tencuiala si ciment.
o Conectarea motorului
Treceti comutatorul (poz. 1/6) in pozitia ,ON*
? ] Deconectarea motorului
— Treceti comutatorul (poz. 1/6) in pozitia ,OF*

Protejati de_umezealé!
Atentie - fragil!

— Tt inlocuirea filtrului
Directia ambalajului — in sus! S —————

Daca vreti sa inlocuiti sau sa curatati cartusul filtrului, scoateti-I
prin desurubare (poz. 2)

Date tehnice:

& =

Tensiune/ frecventa Putere motor

\
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Instructiuni de securitate pentru revizii gi intretinere
Dupa fiecare folosire utilajul trebuie curatat, in deosebi
duza de aspirare!

Pentru o functionare perfecta a utilajului dumneavoastra
este absolut indispensabila o intrefinere regulata.
Tnainte de toate este necesar a se efectua curatarea cu
regularitate a duzei de aspirare, aceasta pentru a evita daunele
si accidentele comune.

Inainte de lucrérile de intretinere trebuie:

- scos stecherul din priza,

- pozitionarea aparatului astfel ca acesta sa fie stabil,

- asteptat ca sa se raceasca motorul.

Pentru eventuale reparatii apelati numai la un personal de
specialitate.

naintea oricarei modificri, reglari, respectiv intrefinere a
utilajului, scoateti stecherul din priza!

Curatare

Tntretineti intotdeauna aparatul curat si in ordine!
Curatati motorul numai cu o carpa.
Evitati stropirea cu un jet puternic de apa.

Curatarea filtrului

Pentru a pastra randamentul maxim de aspirare al aspiratorului
de cenusa, recomandam curatarea in mare a filtrului (pe cat
posibil dupa fiecare utilizare).Pentru a evita murdarirea
interiorului dumneavoastra, curatati filtrul pe cat posibil afara:

Loviti de pamant de 3-5 ori cu aspiratorul de cenusa (fig. 3)
pentru ca impuritétile grosolane sa cada de pe sita de metal a
filtrului. Lasati apoi aspiratorul pentru 2-3 minute pentru ca sa
se ageze praful in interiorul aspiratorului.

Deschideti capacul rezervorului, scoateti filtrul prin o simpla
rotire in sensul acelor de ceasornic si curatati prin scuturarea
stratului exterior de praf de pe peretele intern al rezervorului
pentru cenusa. (fig. 4).

Daca puterea de aspirare nu se imbunatateste simtitor nici
dupa curatarea in mare, este necesar a se curata temeinic
filtrul prin scuturare repetata (fig. 5) sau sufland cu atentie cu
aer comprimat, afara, sau inlocuindu-I (com. nr.: 16731).

ATENTIE! Efectuati apoi, pe cat posibil, o scurta proba,
afara, pentru ca se poata elibera particelele de praf care au
aparut in timpul inlocuirii, respectiv al curagarii

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de
piese de schimb sau de manualul de operare? Pe site-ul nostru
www.guede.com, la sectia de Servis va vom ajuta in mod rapid
si nebirocratic. Va rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca
utilajul dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul de
productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta de tip.
Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la indemana, va
rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:
An de productie:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.quede.com
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‘ Informatii importante pentru client

Atragem atentia ca inapoierea utilajului in timpul perioadei de
garantie si dupa aceasta trebuie efectuata numai in ambalajul
original. Aceastd masura este luata pentru a se evita
deteriorarea inutila in timpul transportului si solutionarea
deseori controversata a acesteia. Utilajul este protejat in mod
optim numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Optional puteti obtine

FILTRU DE SCHIMB
Com. nr.: 16731
EAN: 40 15671 26841 9



YBoa

3a aa “mate KOSKOTO Ce MOXe NO-Abro PaJocT OT CBOS HOB
ypef, MOnsi, NpoyeTeTe Cv NPeau nyckaHe B AeicTBre
cTapaTeNiHo ymbTBaHETO 3a 06GCnyxBaHe 1 npubaBeHnUTe
MHCTPYKLWK 3a 6e3onacHocT. Chllo npenopbysamMe, aa
CbXxpaHsiBaTe yMbTBaHeTO 3a ynoTpeba B Cryyaid, Ye no-KbCHO
6uXTE UCKanu Aa c1 NPUNOMHUTE (OYHKLMWUTE Ha NpOAYKTa.

B PaMKUTe Ha HeNpPeKbLCHaATOTO NO-HaTaTbLLHO pa3BuTUe
Ha NpoAyKTa cu 3ana3Bame NPaBoTo A4a U3BLPLUBaME
¢ uen noao6p L

MpeBoA Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a eKcnnoaraums.

O6em Ha JocTaBKar:

W3sapete ypeaa oT TpaHCcnopTHaTa onakoBka v nposepeTte
nbhAHOTaTa N CbLUECTBYBAHETO Ha Te3u YacTu:

Kapr. 1

CmykaTtenHa Tpb6a
Pe3sepBoap

CmyKaTenHo reprno

Motop

CmykaTeneH MapKy4
BknitouBaTten/uskniousarten
Bnoxka Ha dounTbpa

NOURWN S

Ako B AoCTaBKaTta fimnceat YyacTu unun ca nospeneHu, Mons
obbpHeTe ce KbM CBOS NpoJaBavy.

€XHU4YeCKMN AaHHU

MNpaxocmykayka 3a nenen GA 18L #16737

HanpexeHue/yecToTa: 230 V~50 Hz
MowHocT Ha MoTopa: 1200 W/P1
0O6eM Ha pesepBoapa: 18n
CmyKaTenHu MapKyuu: @ 30 Mmm
[AbnxuHa Ha CMyKaTenHUA Mapkyy: 1m

Lym: Lwa 84 dB
Terno: 4,2 kr

Ynotpe6a B cboTBeTCTBME C

npegHasHa4yeHueTo

MawwuHaTa yAoBneTBopsiBa BanuaHUTe AUMPEKTUBU Ha EC
3a MawunHuTe.

I'IpaxocmyKaqKaTa € npefHa3HayeHa camo 3a novMcTBaHe Ha
Meykn U KaMmnHu OToNNABaHU C AbPBO B CTYAEHO CbCTOsAHUE.

U3non3ssaiiTe ypeaa camo npu cyxo BpeMe 1 Ha cyxa
OCHOBA. (HMKOra He ro U3nonssanTe B MOKpPO)

MawwuHaTa He € NoAXoAsAILa 3a NPaXoCMyKMpaHe Ha
, KAHUEePOreHHu n
ApYyrv BpeaHu 3a 3apaBeTo BewecTBa U matepuanu.

C To3u ypeq He MoraT Aa ce U3BbPLUBAT APYrv AEHOCTH,
OCBEH Teay, 3a KOUTO TO3M ypes e 6un NpoekTMpaH 1 KouTo ca
onucaHn B ymbTBaHETO 3a obcnyxsaHe.

Bcaka apyra ynotpe6a ce cunta 3a ynotpeba B npoTusopeyne
C npefHasHaveHneTo. 3a nocneasanu WeTU U 3MOMNonykn
npousBoanTeNa He HOCU OTrOBOPHOCT. Mons BHI/IMaBaVITe, 3a
TOBa, Ye TO3W ypeq He e NPOeKTUPaH 3a NPoMULLNEHa
ynotpeba.

WU3unckBaHuA 3a o6cnyxBaHe

Mpeau ynotpeba Ha ypena obenyxsalums Tpsbsa ctapatesniHo
Aa npoyeTte ynbTBaHETO 3a OGCI'Iy)KEaHe.

52

Ksanudwmkauus

OcBseH nNoapo6HO MoyyeHne OT CieLnanicT 3a U3non3saHeTo
Ha ypefia He e HeobXxoaVMa HUKakBa cneuuanta
KBanudukaums.

MwuHumanHa Bb3pacT

C ypepa morat fa paboTsT camo nuua, KOMTO ca HaBbpLUMIN
18 rogvHn. U3knioyYeHne npasu M3MNON3BaHeTo oT
HEMbITHOMETHY, Camo ako ToBa CTaBa Mo BpeMe Ha
npodecroHanHo oby4eHre C Lien NoCTUraHe Ha yMeHwue nop
Ha/;30pa Ha obyyaBallio nnue.

O6yyeHune

M3nonssaHeTo Ha ypeaa 13nckBa caMo CbOTBETHO NoyyeHne
OT cneuuanucT, pecn. oT yMbTBaHeTo 3a 06CnyxBaHe .
CneuuanHo oby4eHne He e HeobXxoanMo.

OO6LM MHCTPYKLUMK 3a 6e3onacHo

CrapaTenHo npoyeTteTe ynbTBaHeTO 3a ynoTpeba.
3anosHaiTe ce ¢ HaCTPOMKNTE 1 MPaBUITHOTO U3MNON3BaHe Ha
MawmuvHaTta.

Mpeav mbpeoHouanHata yrotpeba Ha ypeaa Tpsibea
M3LSMO fa Ce NpoYeTe YMbTBAHETO 3a 06CMyXBaHe. AKO Npu
BKIIOYBAHETO 1 OBCIYKBAHETO Ha ypeaa HacTaHaT CbMHEHWS,
0BbpHETE Ce KbM MPOU3BOAUTENS (CEPBUHOTO OTAENEHME).

Ypena He Moxe fia ce u3non3ssa 6e3 npeanaseH
U3KnoYBaTen cpelly norpetueH Tok (RCD) 30mA.

3A A BBJIE TAPAHTUPAHA BUCOKA CTENEH HA
BE30MACHOCT BHUMATENHO CNA3BAUTE CNEQHUTE
WHCTPYKUWUN:

BHUMAHUE

1. Jnueto, koeTo o6CnyxBa NpaxocMykaykaTa Hoch
OTrOBOPHOCT 3a 6€30MacHOCTa Ha CTOSILLMTE HAOKOJO
xopa.

2. [euaTa n JoMalLUHWTE XMBOTHM TpAGBa Aa ce HamnpaT
caMo Ha 6e30MacHO PasCTosiHNE OT BKIlOYeHaTa
npaxocMykadka 3a npax (MUHUMYM 6 m).

3. Mo Bpeme Ha paboTa ¢ MpaxocMmykaykaTa 3a npax BuHarm
HoceTe Ge30nacHu 1 Henmb3raly ce 06yBKU,pbKaBULIM,
npeanasHy o4Mna 1 AbATM NaHTarnoHu.

4. Hwukora He Haco4BaiiTe NpaxocMykaykaTa 3a nenen korato
€ BKIKoYeHa KbM NULETO CU.

5. BHumaBaWTe 3a TOBA, PbLETE, kpakaTa, KOCUTE W YacTu oT
06neknoTo Aa He cTUrHaT Ao 6rm3ocT 10 OTBOPYK U
NOABWKHN YacT.

6. He HoceTe WMpOKK YacTh oT 06nekno u GuxyTa, KoUTo
6uxa mornm ja 6baaT 3aCMyKaHN BbB Bb3/lyLLUHU OTBOPY.

7. Mpepw fa nycHeTe NpaxocMykaykata 3a nenen B
ekcnnoarauus, BHUMaBaliTe BUHarv 3a Toea aa 6bae
crno6eHa gobpe.

8. Hukora He nanonaaiTe npaxocmykadkarta 3a nenen
KOraTo Banu AbXA U € MOKPO.

9. lMopabpxaiiTe BCUYKM PBKOXBATKM M APBXKN CYXU 1
uncTy.

10. [Mpeam BKNOYBaHe Ha NpaxocMykadkaTa 3a nenen ce
ybeneTe, Ye BCUYKM BLTPE HAMMUPALLY Ce raiku, ckobu n
BUMHTOBE Ca 3aTerHatv 1 6e3onachiu.

11. Hukora He ocTaBsiiTe MpaxocMykaykaTa 3a nenen ga
paboTu, KoraTo e nerHana HactpaHa. MpoekTupaHa e 3a
paGoTa camo BbB BEPTUKAIIHO CbCTOSHUE.

12. He npaxocmykupaiiTe ropsil, MaTepuan kaTo Hanp.
uurapeHu gacose Unu JbpBEHN BbITMLLA.

13. He npaxocmykupaiite 3ananumu, oTpoBHU UM3BYXnnem
marepuanu.

14. He ponyckaiiTe Ao MawmMHaTa vyxau nuua. [ipuxre
noceTuTenuTe 1 HabnogasaluMTe, MaBHoO AeLata u
6onnuTe nnn cnabotenecHnTe xopa Ha 6esonacHo
pascTosiHME OT CBOETO paBoTHO MsicTo. MorpuxeTe ce 3a
TOBa [pyrv N1La Aa He MoraT Aia [JOKOCBaT MaLUMHUTE.

15. Hukora He usnonseauTe ypeaa no BpeMe Ha AbXA ,
nea v cHsar!

16. OcwurypeTte 6e30nacHO CbXxpaHsiBaHe Ha
WHCTPYMeHTUTE. MallnHK, KOUTO He n3rona3eare,
CbXpaHsiBaiiTe Ha CyX0 MSICTO MO Bb3MOXHOCT Ha BUCOKO



20.

21.

22.

23.
24.

UM v 3aKnioyeTe Taka, Ye Aa 6baaT HegoCTbNHK 3a
neua.

Morpuxete ce 3a noao6aBalwo oceeTneHue. Baweto
obnekno TpsitBa Aa 6bae edeKTUBHO M He TpsibBa Aa Bu
orpaHuyaBa no Bpeme Ha paboTa.

W3nonsgaitte nu4Hmn npeanasHu nomarana. Hocete
6e3onacHu obyBkU CbC cTOMaHeHn GombeTa u
Henmb3ralla ce noaMeTKa.

HoceTe nomarana 3a 3awura Ha cnyxa. Hocete nuuxn
nomarana 3a 3aluuTa Ha cryxa, Hanp. Tanu 3a yLu.
BuHaru 6baeTe BHUMaTenHu. O6bpHeTe BHUMaHUe Ha
ToBa, koeTo npasuTe. o Bpeme Ha paboTa ce
pbKoBOAETE OT 37paB pa3yM. He nanonseaiite MOTOpHUTE
MalLLUHW, KoraTo cTe U3mMopeHu. He paboTeTe ¢ MawwuHata
no/l BNMSIHWE Ha ankoxor, Aporv UMK NekapcTea, KoUTo
NOHWXaBaT CNocoBHOCTTa 3a ChepeoToYaBaHe.

Bpeme Ha ynoTtpe6a 1 naysu. Cnea npogbimkurenHa
ynotpe6a Ha ypeaa noa Bb3AENCTBMETO Ha BUGpauunTe
MoXeTe Aa umaTte npobnemu ¢ KpbBOOBPLLLEHNETO B
pbueTe. BpemeTo Ha ynotpeba, obaye moxeTe aa
YABIKNTE C HOCEHE Ha NOAXOAALLN PbKaBULIM U PEAOBHU
nayau. He 3abpassiiTe, Ye BpEMETO Ha M3ronaBaHe Ha
MOTOPHWUTE MaLLUHU Ce MOHWXaBa OT HAVWBMAYanHaTa
CKIOHHOCT 3a JI0WO KPbBOOOPbLUEHNE, HUCKUTE BBLHLUHN
TemnepaTypu Ui CUMHOTO CTUCKaHE Ha MHCTPYMEHTUTE
no Bpeme Ha pa6ota.

O6GBLpHeTe BHMMaHMe 3a noBpeaeHuTe YacTu. MNpean
ynotpeba npernepaiite ypeaa. [Janu HsKkou 4yacTu He ca
noBpeaeHn? B cniyyait Ha neka noBpeaa Cepuo3Ho ce
3amucreTe Haj ToBa, Aanu BbLNPekU ToBa ypeaa Lie
yHKUMOHMpa BesonacHo u 6esynpeyHo. O6bpHeTe
BHWMaHWe 3a NPaBUIHO perynnpaHe 1 HacTpomka Ha
noABWKHUTE YacTy. MacsaT M BCUYKUM eNeMeHTn
NpaBUIHO €AVH KbM Apyr? He ca nu noBpeneHn Hakon?
WMHcTanupaHo nu e BCUYKo NpaBunHo? UsnbnHenu nu ca
BCWYKM OCTaHanv npeanocTasky 3a 6e3ynpeyHo
hyHKUMOHMpaHe Ha MalwuHaTta? MoBpeaeHuTe npeanasHn
CbOpBLXEHUS U T.H. TpsGBa Aa 6GbAaT 0CTaBeHn 3a PEMOHT
Unu f1a Ce CMEHST OT OTOPU3NPaHN MOHTLOPY, @Ko B
YMbTBaHETO 3a 0GCNYXBaHE N3PUYHO He e MOCOYEHO
Apyrosiye. [lechekTHUTe BKNouBaTENM ocTaseTe fAa Gbaat
CMEHeH B OTOpU3NpaHa PeMoHTHa paboTunHuua. Ako ce
Hy)XaeTe OT PEMOHT Ha MallMHaTa, O6bpHETE ce KbM
Hal-6rn3Kk1A CepBU3EH LIEHTBP.

Mpeav perynupaxe 1 nopapbXKka BUHarK u3saaete
Liencena ot LencenHata KyTus.
W 1Te camo o, yacTu. Npu nogapbxka 1
PEMOHTY 13Non3BanTe caMo NOAXOASLLM PE3EPBHMN HaCTH.
3a Tasu Len ce 06bPHeTE KbM OTOPU3MPaH CepBU3EH
LIEHTBP.

Mpeaynpexaexue! NanonasaHeto Ha apyru

BCMYyKaTenHu A1o3u, NpUHaanexHocTn U pa3wnpeHns, Konto
M3PNYHO He ca ofobpeHN, MoXe Aa AoBeae A0 3annaxa 3a
xopa v obekTu.

Ype,qa MOXe [ia ce u3noni3esa camMmo 3a npeaHasHaveHarta uen
Ha ynotpe6a. Besika pyra ynotpe6a ce cuuta 3a
HenpodecunoHanHa ynotpeba. 3a maTepuanHu v nepcoHanHu
weTn, npon3tTnyailm oT Takaesa Hel'lqu)eCl/lOHanHa ynmpeﬁa,
HOCW OTTOBOPHOCT Camus NoTpebuTen, B HUKAKbB Cryyvan He
oTroBaps npoussogutens. poussoauTens He Moxe Aa
rapaHTupa 3a u3MeHeHust Unu HernpodecuoHanHa ynotpeba Ha
CBOUTE MaLUMHL 1 NPOU3TUYaLLUTE OT TOBA LLETU.

BHUMAHMUE!

WU npu npochecuoHanHo nsnonssaHe Ha ypeaa BUHarn
ocTaBa onpefiefieH OCTaTb4eH PUCK, KOWTO He MOXe fja ce
usknoun. OT TMNa n KOHCTPYKUUATa Ha ypeaa morart ga ce
U3Bnekar crnegHUTe NoTeHUManHu onacHoOCTu:

KOHTaKT C He3allNTeHNa BeHTUNaTop Ha potopa (I'IOpeCiHVI
HapaHsBaHUs).

[IOKOCBaHe Ha BbPTSALLMS ce poTop (MopesHu
HapaHsiBaHus1).

yBpeX/aHe Ha Criyxa, ako He Ce HOCW CbOTBETHO 3aLUTHO
CpeacTBo.

obGpa3yBaHe Ha Bpe/eH 3a 34paBeTo npax pec. ras npu
nsnons3saHe Ha MalnHaTa B 3aTBOPEHU NOMeLLEeHnA
(rapgeHe).
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3abpaHeH € NpecTos B onacHuTe 061acTu Ha MalLmHaTa.
Hukora He paspeluasariTe Ha feua v Apyrv ivua, KouTo He
No3HaBaT yMbTBaHETO 3a 06CNyXBaHe, Aa U3non3sat
MalumHaTa.

MecTHuTe pasnopeabu MoraT fa onpeaensT MuHMManHara
Bb3pacT Ha notpebuTens.

Hukora He npaxocmykupaiiTe, korato B 61M3ocT 4o
npaxocMykaykaTta ce HamupaT Apyrv Xopa, [MaBHoO Aeua 1
XMBOTHU. MOMHeTe ToBa, Ye ynpaBnsBaluMs MaluHaTa
/noTpeGuTens e oTroBOpeH 3a 3710N0NyKW C ApYrv Ninua unm
TSXHOTO MMYLLECTBO.

Mpwm yBp e Ha (s kaben Ha ypena

HenpemMeHHo ce oG'pre're KbM eNeKTPOTeXHUK.
B HuKakbB cny‘laﬁ He usabpmsaﬁ're PeMOHTK caMm.

A To3u ypen He e npeAHa3Ha4yeH 3a TOBa, Aa ro
u3nonssar xopa (BKNOYMTENHO Aeua), KOUTo ca
pusnyecku, CeTUBHO UMK OyLIEBHO OrpaHnyeHun. Cbiyo
TakKa Ha Xopa ¢ HefoCTaTb4€eH ONUT UIN 3HaHuA 3a ypena e
3abpaHeHo Aa paboTAT ¢ ypeaa.

He npaxocmyKMpaﬁTe ropsAwm unu Tneewm npeameTu,

KakBUTa Hanp. ca uurapm Kne4kum KVIGPMT n ap.

Ako cbbuparte c pble, OT CbA 3a Cb6UpaHe CTbKMNo, MeTan
WNK Apyru matepuanu, HenpeMeHHo HoceTe npeanasHu
pbKaBuuM, 3a Aa u3berHete 3nononyka. HepoctaTs4yHoTO
oCcBeTNeHue NpPeAcTaBnsBa BUCOK PUCK 3a CUrypHocT. Mpu
paﬁora C MalMHaTa ocurypeTe BUHaru 4oCTtatb4HoO
ocBeTneHue.

OcTaTb4HM ONACHOCTU U NpeAna3Hu MepKu

EnekTpuyeckn ocTaTbyHu ONacHOCTH
3annaxa Onucanue MNpeanasHu mepkun
Mpsik Ynap ot MpennaseH
eNeKTPUYECKU | eNEKTPUYECKMN TOK U3KMoYBaTeN cpeLly
KOHTaKT norpetueH Tok Fl
Henpsik Ypap ot MpepnaseH
eneKTPUYECKMN | eNneKTPUYECKN TOK u3KnioyBaTen cpetly
KOHTaKT nocpeAcTBOM norpetueH Tok Fl
cpenata (Meaus)

MoBeneHue B cny4yan Ha 6eaa

Okaxete npwu 3nonosnyka cCboTBeTHATa NbpBa NoMoLY U

noBMKaiTe KOMKOTO Ce MOXe No-6bp3o kBanuduumpaHa
MeauLMHcKa noMouL. MpeanaseTe nocTpaganusi ot Apyru
3r10MONYKM U1 T0 YCrIOKOWTE. 3apaamn eBeHTyanHa snononyka
Ha paboTHOTO MSICTO TPsIGBA BUHAru Aa UMa noA pbka

anTeuka 3a nbpBa nomouy cbrnacHo DIN 13164.
Martepuana, KOiUTo B3eMeTe OT anTeukaTa TpsabBa Aa 6bAe
AONbIHEH BeHara. AKo nmare Hyxaa oT nomoLl, nocoveTe

Te3n faHHu:
1. MscTo Ha 3nononykara
2. Bwupa Ha 3nononykara
3. bBpoii Ha paHeHUTe

4. Bup HapaHsiBaHe

JNukBuaauusa

MHCprKLWII/ITe 3a NUKBMAauus npousnuasart oT nukTorpamuTe,
KOWTO Ca Pa3noNioXeHN Ha ypeaa PEecr. Ha onakoBKaTa.
OnMCaHNETO Ha OTAEMNHUTE 3HAYEHNs e HamepuTe B pasaen
“O6o3HaueHuns”.

n

IUA Ha T pTHaTa

OnakoBkaTa npeAna3ssa ypeja npef yBpexaaHe npu
TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE matepunanu 0BVKHOBEHO ca
M36paHVI cnopepj TaxHarta rpwka 3a OokonHaTa cpefa v HadynHa
Ha NUKBMAALWS U 3aToBa MoraT Ja ce peuuknupat. BpbliaHeTo
Ha onakoBkaTta B 06p'hLL|eHVIQ cnecTsaBa CypoOBUHU 3a
MaTtepuana n NoHWwxasa pasxoauTe 3a NUKBMauus Ha
oTnagbumuTe. Yactu ot onakoBkaTta (Hanp. ¢onumo, ctuponop®)
MoraT Aa NpefCTaBMsBaT ONacHoCT 3a Aeua. CbluecTByBa
onacHocT oT 3agywasaHe! CbxpaHsaBanTe 4acTi oT



TMKBUAMPANTE KOMKOTO CE MOXe Mo-Gbp30.

!
aHUus Masete npep Briaral
BHumanwue - wynnuso!

OnakoBkaTa TpsibBa aa 6bae
OpWeHTMpaHa Harope!

onakoBKkaTa Ha HeAOCTbLNHO 3a Aeua MACTO, U ! ]
5] 1

P—

[apaHuMoHHMS cpok NpeacTaBnssa 12 meceua npu
npomuwinexa ynotpeba, 24 meceua 3a notpebutenu u 3anoysa
OT ieHst Ha 3aKynyBaHe Ha ypepja.

TexHUYeCKN AaHHK:

rapaHuvaa Ce OTHacs U3KNKYUTENHO 3a HeaocTaTbun
npuinHeHn nopaau AedekT Ha maTepuana unu pabpuyeH
pAedekT. MNpu peknamaumsi B rapaHLMOHHNS CPOK e

HBOGXO,EWIMO Aa ce npw6aau opurMHaneH AOKyMeHT 3a NoKynka
C aata Ha npopaxbara.

HanpexeHue / yectoTta

or npaso Ha rapaHuus ca N3KN4YeHn Henpo(pecwonanHa

ynotpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe

cuna, yBpexaaHe rnopagwv Yyxaa Hameca Unu ot vyxau

npeamMeTu, He3nasBaHeTo Ha ynbTBaHETOo 3a yn0Tpe6a n ,U.'h]'l)KI/IHa Ha cMyKaTenHus
MOHTaX 1 HOPMArHOTO U3HOCBaHE. CwmykaTeneH mapkyy @

Mapkyy

Be3onacHocT Ha npoAykTa:

c € O6em Ha pesepBoapa Terno

MpopykTa oTrosaps Ha
CbOTBETHUTE HOpMU Ha EC Opyru:

w

3abpanu:

£

b0 Cnep Bcsika ynotpeba, monsi, B HMKaKbLB cryvai He

?aﬁpaua BceobLua nouucrere! npaxocmykupaiTe xapasal
CcBbp3aHa ¢ apyr
nuKkTorpam)
Mpeaynpexaexue: L&
LLiym
MpenynpexaeHnue 3a
Mpepynpexaexne/BHuMaHne onacHoO enekTpNYecko
HanpexeHue MoHTax / NbpPBOHAa4YanHoO nyckaHe B
eKkcnnoartauyus
HapexpaHus: 1. Vi3BajeTe MalLMHaTA OT ONAKOBKATA 1 MOHTMPAITE BbPXY
CMyKaTemnHus Mapkyy (no3. 1/5) Hail-Hanpen cmykaTenHarta
Ato3a (nos. 1/1)
CrapaTento npodeteTe 2. BMbkHeTe Apyrust kpait Ha CMyKaTemnHUs MapKkyd B
ynbTBaHeTo 3a obCnyxeaHe. CMyKaTenHOTO rbprio (nos. 1/3)

Mpaxocmykaykata 3a nenen Gide GA 18L cera e rotoBa 3a
pabora.

= N
i ira

- OnakoBbyHMA MaTepuan ot
Tvkeupamparite otnagbka P

3awuTa Ha KM3HeHaTa cpepa:
N

npochecroHanto Taka, ve Aa KapToH MOXeTe fa WHCTpyKumy 33 630NacHOCT NPy MbPBOHAYANHO NyckaHe
y npeaapere sa uen B eKkcnioatauma
He BpeauTe Ha okonHaTta .
cpena. PeLvknauns BbB BTOpUHHM e [pyn paboTa HaBbLH M3NonasaiiTe camo ofobpeHn
CYPOBUHN. yObIKATENHN Kabenu.
E e llencena v wencenHata kyTusi Tpsi6Ba Aa 6bvaaT
interseroh BOJOYCTONYMBM U kabena TpsibBa Aa nputexasa
— e HeobxoaMMaTa AbIKUHA U CRIEAHOTO CeveHue:
DedpektHute n/nnm o 1,5 MM® Npu MakcumanHa AbikuHa 10 M pecn. 2,5 Mm? npu
TMKBUANPAHUTE enekTpueckn Cucrema Interseroh- makcumanta AbmkuHa 15 M. Henopxoasiwmre
"‘”6"‘ €NeKTPOHHM ypean Recycling ¢ dabpudeH YABMKUTENHN kabenu moraT Aa Gbaat onackm!
TpAbBa fia ce npenanar B HoMep e He npaxocmykupaiiTe ¢ To31 ypes OTPOBHYM passikaaLLy 1

CbOTBETHUTE CBGMpaTeﬂ HU

BpeaHU 3a 3apaBeTo BellecTea.
NyHKTOBE.

e He npaxocmykupaiite ¢ TO3u ypea Boga u Apyrt TEYHOCTH.

e He npaxocmykupaiiTe ¢ TO3W ypeq no-rofieMu napyeta
AbPBEHN BbIMULLA, 3aLLOTO MOraT Aa Ce 3akneLysT B
mapkyya.

OnakoBka:
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e He npaxocmykupaiTe ¢ TO31 ypes ropeLuy Ui ropsiLy
pecn. Treewm BeLecTBa (Hanp. ropeLua nenen).

* i3anonagaiiTe TO31 ypes camo 3a NpaxocMyk1paHe Ha
cTyaeHa nenen. He npaxocmykupaiTte ¢ T03u ypea
OTOMUTENHN KOTNN N MACTEH NEYKN 1 Ma3NKoB 1
LIMMEHTOB Mpax.

BkniouBaHe Ha MoTopa
MocTaBeTe BKNtoyBaTeNs (No3. 1/6) B nonoxeHue ,ON*

WU3kniouBaHe Ha MoTopa
MocTaBeTe BKNtoyBaTens (no3. 1/6) B nonoxenue ,OFF*

CwmsHa Ha dmnTbpa
AKo 1ckaTe ja CMEeHUTE UNK Aa NOYNCTUTE BriokKKaTa Ha
duNTLPa, M3BageTe s ¢ pasBUHTBaHe (No3. 2)

Mperneav n nogapbXKa

WHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT 3a nperneau U noaapbxkka
Cnep Bcsika ynoTpe6a MalumHaTa TpsiGBa Aa ce No4ucTH,
rnaBHO BCMyKaTenHata ato3al

3a 6e3ynpeyHo yHKLUMOHMNaHe Ha Bawata malumHa e
Heo6xoAuMa pefoBHa noAApbXKKa.

Heo6xoauMo e rnaBHO fAa ce npaBu PeAOBHO NMOYUCTBAHE U
noagpbXkKa Ha BCMyKaTenHaTa Ar3a, 3a aa ce nsberHat wetn
1 o6Lwo aBapum.

Mpenv noanpbXka e Heo6xoaAUMO:

-paace oT Ta KyTus,

= MalwuHaTa aa ce NoCTaBu Taka, Ye oa e c‘raﬁunua,
- Aa ce u34aka, 0KaToO MOTOpa U3CTHUHE.

HenpemeHHo OCTaBeTe BCUYKU PEMOHTN Aa S'b/ZLaT N3BBbPLUEHN
camo oT 0By4eH crieLumanuavpaH nepcoHan.

Mpeau Bcsika PEKOHCTPYKLUSA, HACTPOMKA pecn. noaapbkKa
Ha ypeaa u3sageTe Liencena ot wencenHarta KyTVIil!

Oo4yUucTBaHe

Mopabpxaiite ypeaa BuHary 4mcT u B pea!
MoyuncTBaliTe MOTOpa camMo € Kbpna.
M3berHeTe HanpbCKBaHe CbC CUMHa CTPyst Bogda.

MouuncTeaHe Ha unTbpa

3a pga 6bae 3anaseHa MakcMManHata cMykaTenHa MOLLHOCT Ha
npaxocMmykaukata 3a nener, npenopsysame UNTbLpa fja ce
noumcTv rpy6o (Mo BL3MOXHOCT crief BeAKa ynotpeba). 3a
Aa ce usberHe BB3IMOXHO 3ambpcsiBaHe Ha Bawmte 6utosun
NOMELLEHNS, MoYncTeTe PUNTbPa aKO € Bh3MOXHO HaBhLH:

YnapeTe ¢ npaxocMykaukaTa 3a nenen 3-5 nbTu agekBaTHO
TBBPAO B 3emsiTa (kapT. 3), 3a Aa MOXe Halt-rpybaTta Heunctota
Aa nagHe OT METanHOTO CUTO Ha UNTBLpa.

OcrTaBeTe crep ToBa npaxocMykadkarta 2-3 MUHYTH Aa
npecTou, 3a ja Ce yTau npaxa B npaxocmykaukara.

OTBopeTe Kanaka Ha cba, ussagete punTbpa ¢ neko
3aBbpTaHe Mo NOCcoKa Ha YaCOBHUKOBUTE CTPESKW U MoyncTeTe
C U3TbpCBaHe Ha BbHLLUHWA CMOI Npax Ha BbTpeLuHaTta cTpaHa
Ha cbaa 3a nenen (kapT. 4).

Ako cMyKkaTenHaTa MOLLHOCT Ha npaxocMykadkaTa He ce
nofo6pu 3HauMTENHO AOPM U crnef rpybo nouncTeaxe, e
Heo6XxoAMMO hUNTbpa OCHOBHO fja CE NOYUCTU C NOBTOPHO
n34ykBaHe (KapT. 5) Unu BHUMATENHO NPOAYXBaHE CbC CrbCTeH
Bb3[yX HABbH, UNW a ce cMeHu (3aseka Ne: 16731).

BHUMAHME! Crnep ToBa No Bb3MOXHOCT HanpaBeTe HaBbH
KpaTbk Npo6eH xoA, 3a Aa Morat Aja ce ocBoGoAAT
YyacTuuuTe npax, KOMTo ca Bb3HUKHaNM no BpemMme Ha
CMsiHaTa pecr. NOYUCTBaHETO.
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Wmate nu TexHmyecku Bbnpocu? Peknamauun? Heobxoammm
nn By ca pe3epBHM YacTu unu ynbTeaHe 3a obenyxsaHe? Ha
HalumTe cTpaHuum www.guede.com B otaen Cepsus e Bu
nomorHem 6bp30 1 6e3 nanuiwHa Glopokpauus. MomorHeTe Hu,
Mornsi, 3a Aa MoxeM Ja Bu nomarame. 3a fa moxem aa
naeHTUdUUMpame Bawwms ypen B cnyvan Ha peknamaumsi, Hu e
HeoBX0AMMO [ja 3HaeM HEroBusi CepueH Homep, Homepa Ha
NpoAyKTa ¥ roAvHa Ha Npou3BOACTBO. Beuuku Tean aaHHM e
HamepwuTe Ha Tunosara Tabenka. 3a aa 1 umate noA pbka
MOCTOSIHHO, 3anuLLIeTe M, MOIsi, TyK.

CepueH Homep:
Homep Ha npoaykra:
FoavHa Ha NpoM3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
®dakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

‘ BaxHu nHcopMaumm 3a KnueHTa

I'Ipenynpe»(,uaaame, Ye BpbLLAHETO Mo BpemMe Ha
rapaHUMOHHUA CPOK 1N 1 cnepj rapaHUMoHHUA CPOK e
HeOsXOL‘MMO BMHarn ga ce N3BbpLin B OpUrnHanHa onakoska.
C taan MspKa Wwe ce n3berHe U3NULLHOTO yBpexaaHe no speme
Ha TpaHCnopTMpaHe 1 HEroBoTO YECTO CMOPHO ypexaaHe.
YCTPONCTBOTO € 3alUMTEHO ONTUMANHO Camo B OpUriHanHaTa
OMNakoBKa, U Taka e ocurypeHa nnasHa npepaGOTKa.

n36op morart ga 6bAaT nonyyeHu

PE3EPBEH ®UNTHLP
Baseka Ne: 16731
EAN: 40 15671 26841 9



ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerite aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfithrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und G dhei derungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestinmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiéne.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce
uvedenych piistroji v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovidd pfislusnym zékladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zékladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pfipadé zmény
pristroje, kterd s nami nebyla konzultovéna, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde Ila
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabdlyzatok alapkovetelményeinek. A gépen,
a veliink valé konzultacié nélkiil végzett valtozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

1ZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram cd conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la sigurantd si igiena. In cazul unei modificéri
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

DEKNAPALMA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa AeKknapvpame Hue, 4e KoHuenuuAta n
KOHCTPYyKUMATa Ha AONYNOCOYeHUTe ypean B U3Mb/IHEHWA,
KOUTO nyckame B 06p'bLI.lEHI/Ie, OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE
N3NCKBAHWA HA WHCTPYKUMUTE Ha EC 3a 6e3onacHocT n
XurveHa. B cnyvaii Ha U3MeHeHWe Ha ypefia, KOeTo He e
6uno KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3u Aeknapauua I'y6I/1 CBOATa
BannAHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktora jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywac¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigtimiiz
modellerin tasarim ve yapilar itibariyle glivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.




Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de l'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pfistrojti | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznatitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3anska Ne.
/ O603HaueHve Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no./ Cihaz bilgileri

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznélt harmonizalt norméak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | /3non3saHn XapmoHWU3MpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

#16737 / GA18L EN 62233:2008

# / EN 60335-1:2012

# / EN 60335-2-2:2010+A11:12+A1:13

# / EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTeeTHI Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[X]2006/95/EC 2004/108/EC
[_]2009/105/EC []1907/2006/EC
[Xl2011/65/ECROHS [ ]2009/142/EC
[ |sosese/eec (PPE) [ ]1935/2004/EC
[_]2006/42/EC
|:| Annex IV
Notified Body:

Type Ex. Cert.-No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lya dB (A)

[ ]o7ses/EC_
Emission No.:

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

EN 61000-3-2:2006/+A1:2009/+A2:2009

EN 61000-3-3:2008

ZEK 01.4-08

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
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Deutschland

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technickd dokumentace | Technickd dokumentacia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Mszaki
dokumentéaci6 | Tehni¢ka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnicd | TexHuuecka
nokymentauma | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | ligyvezet igazgatd |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 07.05.2014










GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tel.: +49-(0)7904/700-0
Fax.: +49-(0)7904/700-250
eMail: info@guede.com

www.guede.com



